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  De Vijf en de spooktrein


  Spooktreinen, de oude Sam met zijn houten been, een bende dieven... Het belooft weer een spannend avontuur te worden voor de Vijf!
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  Hoofdstuk I


  


  


  VACANTIE


  


  „Twee jofele tenten, vier grondzeilen, vier slaapzakken – zeg, hoe moet dat eigenlijk met Timmy? Moet hij geen slaapzak hebben?” vroeg Dick met een lach.


  De drie andere kinderen schaterden en Timmy de hond sloeg met zijn staart op de grond.


  „Moet je hem zien,” zei George. „Hij lacht ook mee! Hij doet zijn mond wijd open.”


  Ze keken allemaal naar Timmy. Het leek werkelijk, alsof hij grijnsde van oor tot oor.


  „Hij is lief,” zei Annie en drukte het dier tegen zich aan. „Hij is de liefste hond van de wereld, hè Timmy?”


  „Woef!” zei Timmy. Hij likte Annie langs haar neus, als wilde hij te kennen geven dat hij het er helemaal mee eens was.


  De vier kinderen, Julian – een grote sterke jongen – Dick, George en Annie, waren bezig plannen te maken voor een vacantiekamp. George was geen jongen maar een meisje, maar ze wilde nooit bij haar echte naam – Georgina genoemd worden. Met haar sproetengezichtje, haar korte krulhaar leek ze werkelijk meer op een jongen dan op een meisje.


  „Het is verdraaid fijn, dat we helemaal alleen naar een kamp mogen gaan,” zei Dick. „Ik had nooit gedacht dat onze ouders dat goed zouden vinden, vooral niet omdat we verleden jaar zoveel beleefd hebben toen we er met die kampeerwagens op uittrokken.


  „O – maar helemaal alleen zijn we niet,” zei Annie. „Vergeet niet dat mijnheer Luffy een oogje op ons moet houden. Hij zal vlak bij ons kamperen.”


  „O, die ouwe Luffy,” zei Dick met een lach. „Die zal niet eens weten of we er wel of niet zijn. Als hij maar naar zijn dierbare insecten kan zoeken, is hij allang tevreden en zal hij zich van ons niet veel aantrekken.”


  „Ja, maar als hij niet met zijn tent vlak bij de onze zou staan, zouden we nooit hebben mogen gaan,” zei Annie. „Dat heb ik Paps horen zeggen.”


  Mijnheer Luffy was onderwijzer aan de school van de jongens. Hij was oud en verstrooid en hij deed niets liever dan allerlei insecten bestuderen. Annie ging hem maar liever uit de weg als hij doosjes met insecten bij zich droeg, want soms kropen die beesten er wel eens uit. De jongens vonden hem aardig, je kon plezier met hem hebben, maar dat mijnheer Luffy op hen zou passen – nee, dat was al te dwaas.


  „Grote kans, dat we op h e m zullen moeten passen in plaats van hij op ons,” meende Julian. „Wie weet valt zijn tent in elkaar als hij ligt te slapen of komt hij eensklaps tot de conclusie dat hij geen water heeft of gaat hij per ongeluk pardoes op een zak met eieren zitten. Zulke dingen zouden net iets voor hem zijn. Die ouwe Luffy leeft in een insectenwereld, niet in onze wereld!”


  „Voor mijn part mag hij in een insectenwereld leven als hij zich maar niet met ons bemoeit,” zei George, die een hekel had aan bemoeizieke mensen. „Ik geloof dat dit een knots van een vacantie zal worden – stel je voor, zomaar in een tent op de hei kamperen, zonder dat er grote mensen bij zijn. We kunnen precies doen en laten wat we willen.” „Woef!” blafte Timmy en sloeg weer met zijn staart op de grond.


  „Dat betekent, dat hij er ook van zal genieten,” zei Annie. „Hij gaat allemaal konijntjes opsporen, hè Timmy en als er iemand probeert om in de buurt van de tent te komen, zal jij hem met je geblaf wel wegjagen!”


  „Wees nu eens even stil, Annie” zei Dick en nam zijn lijst weer op. „We moeten nog even kijken of alles opgeschreven is wat we nodig hebben. Waar was ik ook alweer gebleven – o ja, bij die vier slaapzakken.”


  „Ja en je vroeg of Timmy er ook een moest hebben,” giechelde Annie.


  „Natuurlijk niet,” zei George. „Hij slaapt in het kamp net zoals hij altijd doet – nietwaar Timmy? Op mijn benen.”


  „Zouden we niet een heel klein slaapzakje voor hem kunnen kopen?” vroeg Annie. „Het zou hem zo lief staan – met zijn kop er net boven uit.”


  „Timmy houdt niet van dingen die hem lief staan,” besliste George. „Vooruit, Dick. Als Annie haar mond niet houdt, bind ik er mijn zakdoek voor.”


  Dick ging verder met zijn lijst. Het was een boeiende opsomming. Dingen zoals kooktoestellen, canvasemmers, emaille borden en mokken, van alles stond er op en over alles moest uitvoerig gesproken worden. De vier kinderen vermaakten zich kostelijk.


  „Zeg jongens, dat plannen maken is al bijna net zo fijn als de vacantie zelf,” zei Dick. „Zo – ik geloof niet dat we iets vergeten hebben, is het wel?”


  „Nee. Waarschijnlijk hebben we veel te veel,” zei Julian. „Maar Luffy heeft beloofd, dat hij alles zal meenemen in zijn aanhanger achter de auto. We behoeven ons over de bagage dus geen zorgen te maken. Stel je voor dat we ’t allemaal zelf moesten dragen!”


  „O, ik wou dat het al volgende week was!” zuchtte Annie. „Waarom moet het altijd zo lang duren als je zit te wachten tot iets prettigs gaat gebeuren en zo kort, als er iets prettigs gebeurt?”


  „Ja – je zou zeggen dat het net verkeerd om is, nietwaar?” zei Dick met een glimlach. „Jongens, wie heeft de kaart? Ik wil nog eens kijken naar de plaats, waar we heen gaan. "


  Julian haalde een kaart uit zijn zak. Hij vouwde hem open en de vier kinderen gingen er omheen liggen. Op de kaart stond een groot verlaten stuk heide, dat in een streek lag waarin maar heel weinig mensen woonden.


  „Alleen maar een paar boerderijen, meer niet,” zei Julian en hij wees er een paar aan. „Het land is zo arm, dat er bijna niets wil groeien – alleen maar heide. Kijk, hier gaan we heen – hier is het, op deze helling tegenover een boerderij, waar we eieren, melk en boter kunnen kopen zoveel we nodig hebben. Luffy is er al eens eerder geweest. Hij zegt dat het maar een kleine boerderij is, maar kampeerders kunnen er goed terecht. "


  „Die heidevelden liggen wel erg hoog, hè?” zei George. „Ik denk dat ’t er ’s winters wel erg koud zal zijn.”


  „Ja,” zei Julian. „En zelfs in de zomer kan ’t er koud en winderig zijn; Luffy heeft ons aangeraden in ieder geval warme truien mee te nemen. Hij zegt, dat de hei ’s winters maandenlang onder de sneeuw ligt. Vaak moeten de schapen uitgegraven worden als ze verdwaald zijn.”


  Dick volgde met zijn vinger een klein, kronkelend pad dat dwars over de hei liep. „Dat is de weg die we nemen,” zei hij. „Ik denk dat we hier afslaan – kijk, er staat een karrespoor op de kaart. Dat zal wel naar de boerderij leiden. Vanaf de plek, waar Luffy zijn auto parkeert, moeten we onze spullen naar de kampeerplaats dragen.”


  „Ik hoop, dat we niet te dicht bij Luffy in de buurt zitten,” zei George.


  „O nee. Hij heeft beloofd dat hij op ons zal passen, maar als hij eenmaal zijn eigen tent heeft opgeslagen, zal hij ons prompt vergeten,” zei Julian. „Heus, geloof me. Ik heb eens twee jongens gekend die een dagje met hem uitgingen in z’n auto: hij kwam ’s avonds zonder hen thuis. Hij was totaal vergeten dat ze met hem meegegaan waren en toen ze onderweg even uitgestapt waren, was hij zonder hen verder gereden. De arme jongens moesten kilometers lopen voor ze weer in de bewoonde wereld waren.”


  „Die goeie ouwe Luffy,” zei Dick. „Dat is net de man die we nodig hebben! Hij zal in ieder geval niet komen vragen of we onze tanden wel gepoetst hebben en of we wel schoon ondergoed aangetrokken hebben!”


  De anderen lachten en Timmy lachte mee – op zijn eigen manier. Z’n tong hing uit zijn bek. Hij vond het heerlijk, dat hij alle vier z’n vrienden weer bij zich had en dat hij hen weer plannen hoorde maken voor een vacantie. Timmy mocht altijd met George en Annie mee naar school, maar hij miste de twee jongens dan erg. 
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  Hij was van George en natuurlijk dacht hij er niet aan om haar in de steek te laten. Het was maar goed, dat George op haar school een hond mocht meenemen, anders was ze misschien helemaal niet naar school gegaan!


  Julian vouwde de kaart weer op. „Ik hoop, dat alles wat we besteld hebben op tijd zal arriveren,” zei hij. „We hebben nog zes dagen de tijd – en ik zal Luffy er nog maar eens aan herinneren dat we met hem meegaan, want het zou net iets voor hem zijn om het helemaal te vergeten en er zonder ons vandoor te gaan!”


  Het viel de kinderen niet gemakkelijk nog zes dagen te moeten wachten, nu ze alle plannen gereed hadden. Maar in de loop van die zes dagen kwamen er allemaal opwindende pakjes. Het begon met de slaapzakken.


  „Super!” fluisterde Annie.


  „Fantastisch!” zei George en kroop onmiddellijk in de hare. „Kijk eens – de ritssluiting kan helemaal tot boven aan toe dicht en er zit zelfs een kap aan die ik over mijn hoofd kan trekken. Sjonge, wat is dat ding warm. Laat nu de kou maar komen, ik ben er niet bang voor. Jongens, laten we er vannacht in slapen.”


  „Wat? In onze slaapzakken?” vroeg Annie.


  „Ja, waarom niet? Dan kunnen we er vast aan wennen,” zei George, die vond dat een slaapzak honderd keer beter was dan een gewoon bed.


  En dus sliepen ze alle vier die nacht met hun slaapzakken op de grond en de volgende morgen verklaarden ze eenstemmig, dat ze nog nooit zo lekker geslapen hadden.


  „Alleen – Timmy wilde steeds maar in mijn slaapzak kruipen,” zei George, „en daar is echt niet genoeg plaats voor. Trouwens, hij zou stikken van de warmte.”


  „O, ik dacht dat hij de helft van de nacht op mijn buik gelegen had,” bromde Julian. „Geloof maar dat ik de deur van m’n slaapkamer dicht houdt als Timmy zich iedere nacht op m’n slaapzak laat ploffen. "


  „Dat hij zich op m’n slaapzak laat ploffen vind ik nog niet zo erg,” klaagde Dick, „als hij maar niet eerst honderd keer in de rondte draaide. Dat heeft hij gisteravond bij mij gedaan. Dwaze gewoonte is dat van hem.”


  „Daar kan hij niets aan doen,” zei George onmiddellijk. „Het is een gewoonte, die wilde honden eeuwen en eeuwen geleden hadden – ze sliepen ’s nachts tussen riet en struiken en om een goede slaapplaats te hebben draaiden ze ’s avonds eerst een paar keer rond voor ze gingen liggen. Dan waren de struiken en de rietpluimen lekker plat getrapt. Onze honden doen dat nu nog steeds voor ze gaan slapen, ook al behoeven ze geen struiken meer plat te trappen.”


  „Allemaal goed en wel, maar ik wou dat Timmy die wilde voorouders van hem vergat, want tenslotte is hij maar een tamme hond die z’n eigen mand heeft,” zei Dick. „Je zou m’n buik eens moeten zien – er staan allemaal hondepoten op!”


  „Klets!” zei Annie. „Jij overdrijft altijd, Dick. O, ik wilde dat het vast dinsdag was. Ik heb schoon genoeg van het wachten!”


  „Die dag komt vanzelf,” zei Julian. En hij had gelijk.


  Het was een prachtige, zonnige dag; de hemel was diepblauw met hier en daar schapewolkjes.


  „Mooi-weer wolkjes,” zei Julian tevreden. „Kom, laten we hopen dat Luffy niet vergeten is dat we vandaag moeten vertrekken. Hij zou om tien uur hier zijn. Wij nemen brood mee voor de hele club. Dat vond moeder beter, want stel je voor dat Luffy zijn brood vergeten is. Als hij er wel aan gedacht heeft, is het nog niet erg want het zal allemaal wel opkomen. En dan hebben we altijd Timmy om de restjes op te eten!”


  Timmy was net zo opgewonden als de vier kinderen. Hij voelde altijd als er iets bijzonders ging gebeuren. Hij liep de hele dag te kwispelstaarten, z’n tong uit de bek en hij hijgde alsof hij hard gelopen had. Hij liep iedereen in de weg maar dat vonden ze niet erg.


  Mijnheer Luffy arriveerde een half uur te laat – juist toen ze allemaal dachten dat hij ’t vergeten was. Hij zat stralend achter het stuur van z’n grote oude auto. De kinderen kenden hem allemaal goed, want hij woonde niet ver weg en kwam vaak kaarten met hun vader en moeder.


  „Hallo, hallo,” riep hij. „Jullie staan al klaar, zie ik! Mooi! Leg alles maar in de aanhanger, jongens! Mijn spullen liggen er ook in, maar er is ruimte genoeg. Tussen haakjes, ik heb voor jullie allemaal brood meegenomen. M’n vrouw zei, dat ik maar moest zorgen dat ik genoeg te eten bij me had.”


  „Sjonge! Dat wordt een feest vandaag,” zei Dick en hij hielp Julian om de opgevouwen tenten en slaapzakken in de aanhangwagen te leggen. De meisjes sleepten met de kleinere pakken. Het duurde niet lang of alles lag in de wagen.


  Ze namen afscheid van hun ouders, die lachend stonden te kijken en klommen in de auto. Mijnheer Luffy startte en schakelde met veel gekraak in de eerste versnelling.


  „Dag jongens!” riepen de grote mensen en Julian’s moeder voegde er aan toe: „Denk eraan dat jullie deze keer niet van die nare avonturen beleven!”


  „Natuurlijk niet!” riep mijnheer Luffy vrolijk terug. „Daar zal ik wel voor zorgen. Op een verlaten heidevlakte vindt je geen avonturen! Tot ziens!”


  Daar gingen ze. Ze schreeuwden en wuifden totdat ze het huis niet meer konden zien. „Dag! Daag! Hoera, daar gaan we dan eindelijk!”


  De auto snorde langs de weg, de aanhangwagen hotste en bonsde er achteraan. De vacantie was begonnen.


  
    Hoofdstuk II


    


    


    OP DE HEIDEVELDEN


    

  


  Mijnheer Luffy was niet zo’n beste chauffeur. Hij reed te snel, vooral als hij een bocht nam en meer dan eens keek Julian ongerust achterom, bang dat alle bagage uit de aanhanger zou vliegen.


  Hij zag de slaapzakken hoog in de lucht springen maar gelukkig kwamen ze weer in de wagenbak terecht. Hij tikte mijnheer Luffy op de schouder.


  „Mijnheer! Wilt U een beetje langzamer rijden? Als die aanhanger nog harder gaat dansen, komen we zonder bagage op de hei aan.”


  „Nee maar! Ik was helemaal vergeten dat we een aanhanger hebben,” zei mijnheer Luffy en hij ging onmiddellijk langzamer rijden.


  „Geef me maar een seintje als ik harder dan vijftig kilometer rijd, Julian. Toen ik de vorige keer de aanhanger meenam, was ik de helft van mijn bagage verloren toen ik in m’n kamp aankwam. Ik zou niet graag willen dat dat weer gebeurde.”


  Julian wilde dat evenmin. Hij hield de snelheidsmeter goed in de gaten en telkens als die boven de vijftig kwam, tikte hij mijnheer Luffy op de arm.


  Mijnheer Luffy keek bijzonder tevreden. Hij hield niet van de schooltijd, maar de vacantie vond hij heerlijk.


  Die schooltijd hinderde hem maar bij z’n studie van insecten. En insecten waren z’n lust en z’n leven. Nu ging hij met vier kinderen, die hij graag mocht, op vacantie naar heidevelden waar ’t wemelde van bijen, kevers, vlinders en allerlei andere insecten. Hij verheugde zich erop, de kinderen een heleboel over z’n liefhebberij te vertellen. Ze zouden geschrokken zijn als ze geweten hadden dat hij dat van plan was – maar ze wisten het niet.


  Hij was een koddig mannetje om te zien. Hij had slordige, borstelige wenkbrauwen en vriendelijke bruine ogen, die Dick altijd aan die van een aap deden denken. Z’n grote neus gaf hem iets krijgshaftigs maar dat kwam door de wilde haren, die eruit groeiden. Z’n bovenlip ging schuil onder een warrig snorretje en midden in z’n ronde kin had hij een verrassend kuiltje.


  Annie vond z’n oren altijd zo leuk. Die waren groot en stonden een beetje naar voren en mijnheer Luffy kon z’n rechteroor bewegen als hij dat wilde. Tot z’n grote spijt kon hij dat niet met z’n linkeroor doen. Hij had een dichte, warrige haardos en zijn kleren zagen er altijd uit, alsof ze te wijd voor hem waren.


  De kinderen vonden hem aardig. Hij was zo koddig en vriendelijk, zo slordig en vergeetachtig – en toch kon hij af en toe heftig uit z’n slof schieten. Julian had al vaak het verhaal verteld van Tom Killin, de plaaggeest.


  Mijnheer Luffy had Tom een keer betrapt, toen hij in de garderobe bezig was een kleine jongen te plagen. Hij sleepte hem aan z’n riem de kamer rond. Met een gebrul als van een woedende stier had mijnheer Luffy zich op de grote plaaggeest geworpen, hem bij z’n riem gepakt, hem opgetild en aan een haak in de garderobe gehangen.


  „Blijf daar maar hangen tot iemand je eraf haalt!” had mijnheer Luffy woedend geroepen. „Je dacht zeker dat jij de enige was, die iemand bij z’n riem kon pakken! Dat zal je niet glad zitten, jongetje!”


  En toen was hij met de kleine jongen aan de hand de garderobe uitgelopen zonder zich om de plaaggeest te bekommeren, die hulpeloos aan een klerenhaak hing. De jongens die zich na een spelletje voetbal kwamen verkleden, hadden hem hartelijk uitgelachen – maar niemand had hem geholpen!


  „En als de haak tenslotte niet gebroken was, zou hij er nu nog gehangen hebben,” had Julian lachend gezegd. „Die goeie ouwe Luffy! Wie had gedacht, dat hij zich zo kwaad kon maken!”


  Annie vond dat een heerlijk verhaal. Ze vond mijnheer Luffy een held. Nu zat ze naast hem in de auto en babbelde honderd uit tegen hem. De anderen zaten achterin met Timmy.


  Om half één hielden ze halt om te lunchen. Mijnheer Luffy had inderdaad voor allemaal brood meegenomen. En lekker brood ook!


  „O, heerlijk, eieren en sardines en radijs! O, mijnheer Luffy, die boterhammen van U zijn veel lekkerder dan die van ons,” zei Annie en ze begon aan twee tegelijk, een met ei en een met radijs.


  Ze hadden allemaal honger. Timmy kreeg van iedereen wat mee, maar aangezien mijnheer Luffy hem vergat, nam Timmy het hem zelf maar uit de hand – tot grote verbazing van mijnheer Luffy.


  „Een verstandige hond,” zei hij en streek Timmy over z’n kop. „Hij weet wat hij hebben wil en ziet er niet tegenop om het te nemen ook. ^Heel verstandig. "


  Dat vond George natuurlijk prachtig. Zij vond Timmy de verstandigste hond van de wereld en de feiten hadden haar bewering al vaak bevestigd. Hij verstond alles wat ze tegen hem zei. Nee, als er iemand op de kinderen kon passen dan was het Timmy – hij kon het beter dan de verstrooide mijnheer Luffy.


  Toen ze gegeten hadden reden ze weer verder. Annie viel in slaap met haar hoofd tegen mijnheer Luffy’s arm. De anderen hadden ook slaap, zelfs Julian – maar hij durfde z’n ogen niet dicht te doen, bang als hij was dat mijnheer Luffy zou vergeten om rustig te rijden.


  „We rijden nu door tot we er zijn,” zei mijnheer Luffy eensklaps, „het lijkt me niet nodig om nog te stoppen voor thee, die kunnen we daar ginds wel drinken.” Dick schrok wakker van zijn zware stem. „We kunnen er om half zes zijn. Kijk – je kunt de hei in de verte al zien!”


  Ze keken allemaal behalve Annie, die nog steeds sliep als een roos. Zover ze konden zien strekte zich links van hen de heide uit – een prachtig gezicht, die eindeloze paarse vlakte.


  „We gaan hier links af en dan rijden we dwars over de vlakte,” zei mijnheer Luffy. Hij nam een scherpe bocht en ze hoorden de bagage in de aanhanger allemaal naar een kant rollen.


  Snorrend en brommend reed de auto de steile weg op. Ze passeerden een paar huisjes en in de verte konden de kinderen boerderijen zien liggen. Overal op de hei graasden schapen en soms bleven de dieren staan en staarden verbaasd naar de auto.


  „We moeten nu nog ongeveer dertig kilometer rijden, denk ik,” zei mijnheer Luffy en hij remde eensklaps hevig om twee schapen het leven te redden, die midden op de weg stonden. „Ik wou, dat die beesten niet midden op de weg bleven staan praten. Hé, loop eens door, laat me er langs! "


  Timmy blafte en probeerde uit de auto te springen. De schapen gingen haastig op de vlucht en de auto kon doorrijden. Annie was door de schok van het remmen wakker geworden.


  „Wat jammer dat ik je wakker gemaakt heb!” zei mijnheer Luffy en toen hij even vriendelijk op haar neerkeek scheelde het niet veel of hij was in een greppel langs de kant van de weg gereden. „Maar we zijn er nu bijna, Annie.”


  Steeds hoger en hoger klommen ze en de wind begon een beetje fris te worden. Naar alle kanten strekte zich nu de eindeloze heide uit. Beekjes stroomden glinsterend tot vlak aan de weg.


  „Het water uit die beekjes kun je gerust drinken,” zei mijnheer Luffy. „Het is kristalhelder en ijskoud! Er is een beekje vlak bij de plaats waar we gaan kamperen.”


  Dat was goed nieuws. Julian dacht aan de grote canvas waterzakken die ze meegenomen hadden. Het lokte hem niet erg aan om daarmee kilometers te moeten slepen. Als er een beek vlak bij de kampplaats was, behoefden ze zich over de watervoorziening niet ongerust te maken.


  De weg splitste zich. Naar rechts leidde een tamelijk goede weg. Een karrespoor liep naar links. „Die weg moeten we hebben,” zei mijnheer Luffy opgewekt en hij stuurde de auto het karrespoor in. Hij moest nu wel langzaam rijden en de kinderen hadden gelegenheid om goed om zich heen te kijken.


  „We zullen de auto hier laten staan,” zei mijnheer Luffy en hij stopte bij een grote kale rots, die recht uit de hei omhoog rees. „Hier staat hij mooi beschut tegen wind en regen. Ik had gedacht dat we daar ons kamp maar moesten opslaan.”


  Hij wees naar een helling, die omzoomd werd door hoge, dichte jeneverbesstruiken. Het was een mooie kampplaats. De dichte struiken zouden bescherming bieden tegen de wind.


  Julian knikte. „Goed, mijnheer,” zei hij. „Drinken we eerst thee of gaan we onmiddellijk uitpakken?”


  „Eerst thee,” zei mijnheer Luffy. „Ik heb een heel goed kooktoestel meegebracht – daar kunnen we water op koken en eten op klaarmaken. Dat is beter dan een houtvuur – ketels en pannen worden zo zwart als de nacht van een houtvuur.”


  „Wij hebben ook een primus bij ons,” zei Annie. Ze klom uit de auto en keek om zich heen. „Wat is het hier heerlijk – allemaal hei, wind en zon! Is dat daar ginds onze boerderij – waar we boter, eieren en melk kunnen kopen?” Ze wees naar een kleine boerderij, die op de heuvel tegenover hen lag. Op een klein stuk weidegrond graasden een paar koeien en een paard. Opzij van de boerderij was een kleine boomgaard en ervoor een moestuin. Dat zo’n keurig onderhouden boerenbedrijfje midden in de woeste heidegronden lag deed een beetje vreemd aan.


  „Ja, dat is Olly’s Boerderij,” zei mijnheer Luffy. „Hij is in andere handen overgegaan, geloof ik, sinds ik hier drie jaar geleden geweest ben. Ik hoop, dat de nieuwe bewoners ook aardig zijn. Laat eens kijken – hebben we nog iets te eten over voor de thee?”


  Dat hadden ze, want Annie was zo verstandig geweest een deel van de voorraad brood en de cake voor de thee te bewaren. Ze gingen in de hei zitten en aten een kwartier lang zonder iets te zeggen. Om hen heen gonsden bijen. Timmy wachtte geduldig op zijn portie en hapte af en toe naar een bij, als die al te dicht bij hem kwam.


  „En nu moesten we de tenten maar eens gaan opzetten,” meende Julian. „Kom Dick – laten we de aanhanger leegmaken. Mijnheer Luffy, we willen niet vlak bij u gaan zitten want we begrijpen best dat u vier druktemakers van kinderen liever niet al te dicht in uw nabijheid wilt hebben. Waar wilt u uw tent neerzetten?”


  Mijnheer Luffy wilde juist zeggen dat hij het erg prettig zou vinden om de vier kinderen en Timmy zo dicht mogelijk bij zich te hebben, toen ’t hem te binnenschoot dat ze misschien liever niet zo dicht bij hem wilden zitten. Je had best kans dat ze herrie wilden schoppen en allerlei dwaze spelletjes doen en als hij al te dicht in de buurt was, zouden ze zich niet naar hartelust durven amuseren.


  En dus besloot hij niet vlak bij hen te gaan staan met zijn tent. „Ik zet mijn tent ginds bij de ouwe jeneverbes neer,” zei hij. „En ik raad jullie aan een plekje te kiezen bij die gindse struiken, die een halve kring vormen en die je goed beschermen tegen de wind. Ik zou zo zeggen – dan lopen we elkaar niet in de weg.”


  „Goed, mijnheer,” zei Julian en samen met Dick begon hij de tenten op te zetten. Het was heerlijk. Timmy liep zoals gewoonlijk iedereen voor de voeten en ging er zelfs met een heel belangrijk touw vandoor, maar dat kon hun allemaal niets schelen.


  Toen de schemering begon te vallen stonden de drie tenten keurig overeind. De grondzeilen lagen erin en de slaapzakken waren uitgerold.


  „Ik ga naar bed,” zei mijnheer Luffy, „ik kan m’n ogen haast niet meer open houden. Welterusten allemaal!” en hij verdween in de schemering.


  Annie gaapte en dat maakte de anderen ook aan de gang. „Kom – laten wij ook naar bed gaan,” zei Julian.


  „Als we in de slaapzak liggen, nemen we ieder nog een reep chocolade en een paar koekjes. Welterusten, meisjes.”


  Julian en Dick verdwenen in hun tent. De meisjes kropen met Timmy in hun linnen huisje. Ze kleedden zich uit en kropen in de warme, zachte slaapzak.


  „Knal!” zei George en duwde Timmy opzij. „Ik heb nog nooit van mijn leven zo lekker gelegen. Laat dat, Timmy. Ken je het verschil niet meer tussen mijn voeten en mijn middel? Ja, zo is het beter.”


  „Slaap lekker,” zei Annie slaperig. „Kijk eens, George, je kunt de sterren door de opening van de tent zien. Wat lijken ze groot, hè?”


  Maar het kon George niet schelen of ze groot leken of niet. Ze was zo moe dat ze onmiddellijk in slaap viel. Timmy hief even zijn kop op, toen hij Annie’s stem hoorde en knorde. Dat was zijn manier van welterusten zeggen. Toen legde hij zijn kop weer neer en ging slapen.


  „Onze eerste nacht in het kamp,” dacht Annie tevreden. „Ik ga niet slapen. Ik blijf wakker liggen om naar de sterren te kijken en van die heerlijke heidelucht te genieten.” Maar dat kon ze niet! Nog geen tien tellen later sliep ze als een marmot.


  Hoofdstuk III


  


  


  DE VULKAAN VAN ANNIE


  


  Julian was de volgende morgen het eerst wakker. Hij hoorde boven zich een vreemd, klagend geluid. „Koer-lie! Koer-lie!”


  Hij ging rechtop zitten en vroeg zich af wat dit wel kon zijn. En toen wist hij het opeens – natuurlijk! Hij was met Dick in een tent en ze kampeerden op de hei. Dat geluid dat hij hoorde, kwam van een wulp, een heidevogel.


  Julian gaapte en ging weer liggen. Het was nog vroeg. De zon scheen net door de opening van de tent naar binnen en hij voelde de warmte op zijn voeten. Wat lag hij lekker in z’n slaapzaak! Maar hij had wel een beetje honger en dat was minder prettig. Julian keek eens op z’n horloge.


  Half zeven. Hij lag eigenlijk veel te lekker om nu al op te staan. Hij tastte met zijn hand om te voelen of er nog chocola overgebleven was van de vorige avond en vond een stukje. Terwijl hij tevreden lag te kauwen, luisterde hij naar de vogels en keek naar de zon, die al hoger en hoger klom.


  Hij viel weer in slaap en een hele tijd later werd hij wakker door Timmy, die langs zijn gezicht likte. De meisjes, die al helemaal aangekleed waren, gluurde lachend naar binnen.


  „Word eens wakker, luilak,” zei Annie. „We hebben Timmy gestuurd om je wakker te maken. Het is half acht en we zijn allang op.”


  „Het is een prachtige morgen,” zei George, „en het wordt vandaag vast verschrikkelijk warm. Kom, sta op. We gaan de beek opzoeken en ons wassen. Het zou al te gek zijn om met water te gaan slepen, als we de beek vlak naast de deur hebben.”


  Dick werd ook wakker. Hij en Julian besloten in de beek te gaan zwemmen.


  „Het is daarginds,” zei Annie, „Timmy ga jij maar met hen mee, jij weet de weg. Het is een leuk klein beekje, met varens langs de kanten. We hebben de emmer daar gelaten, breng je die vol water weer mee terug?”


  „Waar is dat voor nodig,” vroeg Dick, „als jullie je al gewassen hebben?”


  „We moeten toch afwassen, straks,” zei Annie. „Zeg, vinden jullie dat we mijnheer Luffy wakker moeten maken? Hij heeft zich nog steeds niet laten zien.”


  „Nee, laat hem maar slapen,” zei Julian. „Hij zal wel doodop zijn, omdat hij zo langzaam heeft moeten rijden, gisteren! We zullen z’n ontbijt wel voor hem bewaren. Wat krijgen we eigenlijk?”


  „We zijn van plan tomaten met spek te bakken,” zei Annie, die dol op koken was. „Hoe moet ik de primus aanmaken, Julian?”


  „Dat weet George wel,” zei Julian „Zeg, hebben we wel een koekepan meegenomen?”


  „Ja, ik heb hem zelf ingepakt,” knikte Annie. „Gaan jullie je nu maar wassen; als je terugkomt, is het eten klaar.” Timmy wees hun de weg naar de beek. Julian en Dick gingen op hun rug in het heerlijke koele water liggen en schopten wild met hun benen. Timmy sprong er ook in en de jongens schreeuwden en gilden van pret.


  „Zo – nu zal die ouwe Luffy toch zeker wel wakker zijn,” zei Dick, die zich met een ruwe handdoek stevig afwreef. „Wat was dat heerlijk fris. Het ellendige is – nu heb ik nog tweemaal zoveel honger.”


  „Dat spek ruikt lekker,” zei Julian en hij snoof de lucht op. Ze liepen terug naar het kamp, maar van mijnheer Luffy was nog steeds geen spoor te bekennen. Hij sliep blijkbaar wel erg vast!


  Ze gingen in de hei zitten eten. Annie had grote plakken brood in het spekvet gebakken en ze waren ’t er allemaal over eens dat niemand op de wereld zo lekker kon koken als zij. Annie glunderde.


  „Ik zal wel zorgen dat jullie goed te eten krijgen,” zei ze. „Maar George moet me een beetje helpen met afwassen en met het klaarmaken van het eten en zo. Snap je, George?”


  George snapte het helemaal niet. Ze hield helemaal niet van huishoudelijk werk en toen de anderen haar boze gezicht zagen, lachten ze.


  „Ha, die George,” riep Dick. „Waarom zou je je druk maken over een afwas, als Timmy niets liever doet dan alle borden schoonlikken.”


  Nu moest George ook lachen. „Goed,” zei ze, „ik zal wel een beetje helpen. Maar laten we zo weinig mogelijk borden gebruiken, dan hebben we niet veel afwas. Is er nog meer brood, Annie?”


  Toen ze gegeten hadden, stelde Dick voor om mijnheer Luffy nu toch maar eens wakker te maken. Hij kon toch niet de halve dag in bed blijven liggen.


  „Ik zal voor z’n tent gaan zitten en een geluid maken als een duizendpoot,” zei Julian lachend. „Misschien wordt hij niet wakker van ons geschreeuw, maar als hij een van zijn geliefde insecten hoort, springt hij subiet uit zijn bed.”


  Hij ging naar de tent, schraapte z’n keel en riep beleefd: „Bent U al wakker, mijnheer?”


  Er kwam geen antwoord. Julian riep nog eens. Toen liep hij hoofdschuddend naar de ingang van de tent, stak zijn hoofd naar binnen en keek. De tent was leeg!


  „Wat is er, Ju?” riep Dick.


  „Hij is er niet,” antwoordde Julian, „Waar zou hij zijn?”


  Ze zwegen allemaal. Annie dacht heel even, dat dit weer het begin was van een van hun vreemde avonturen. Toen riep Dick: „Is die blikken trommel van hem ook verdwenen? Je weet wel, die bus, waar hij z’n insecten in doet die hij gevangen heeft? Ik weet niet meer hoe hij die trommel noemt. "


  Julian ging verder de tent in en toog op onderzoek uit. „In orde,” hoorden ze hem even later roepen. „Z’n kleren zijn weg en zijn botaniseertrommel ook. Hij is er blijkbaar al op uit getrokken voor wij wakker waren. Zijn ontbijt is hij natuurlijk helemaal vergeten.”


  „Dat zou net iets voor hem zijn,” zei Dick. „Nu ja, hij kan wel op zichzelf passen. Als hij genoeg gejaagd heeft, komt hij wel weer terug.”


  „Annie, kun je je een poosje alleen redden, terwijl Dick en ik naar de boerderij gaan om te kijken wat daar allemaal te koop is?” vroeg Dick. „Als we vandaag nog willen gaan wandelen of zoiets, moeten we niet te laat vertrekken.” „Goed,” zei Annie. „Ik kan het alleen wel af, nu de jongens een emmer water voor me meegebracht hebben. Laat George ook maar meegaan. En het zou voor Timmy ook goed zijn, als hij een wandeling maakte.”


  George wilde niets liever dan vrijgesteld worden van de afwas. Met z’n drieën gingen ze op weg naar de boerderij en Timmy sprong vrolijk om hen heen.


  Annie deed haar werk snel en handig, neuriede onderwijl zacht in zichzelf en ruimde het kamp weer netjes op. Toen ze klaar was ging ze kijken of de anderen al terugkwamen. Maar er was nog geen spoor van hen te zien, evenmin als van mijnheer Luffy.


  „Ik ga op mijn eentje een wandeling maken,” dacht Annie, „een eindje de beek langs. Dat lijkt me leuk en verdwalen kan ik niet, als ik steeds de beek blijf volgen.”


  Ze ging op weg en weldra had ze het kabbelende beekje bereikt. Dapper stappend liep ze langs het kleine stroompje tegen de heuvel op. Maar het duurde niet lang of ze kwam bij de bron. De beek vond z’n oorsprong halverwege de heuveltop.


  Annie had het warm gekregen van het klimmen en liet zich in de hei ploffen. Het was daar lekker, de zon koesterde haar gezicht en vlak bij hoorde ze het murmelend geluid van het water.


  Annie lag te luisteren naar het gonzen van de bijen en het gezellige geluid van het water. Maar toen hoorde ze eensklaps een ander geluid. Eerst schonk ze er geen aandacht aan.


  Maar toen ging ze verschrikt rechtop zitten. „Dat geluid komt van beneden – er zit iets onder de grond! Het rommelt en het brult. O, wat gaat er gebeuren. Komt er een aardbeving?”


  Het rommelen scheen hoe langer hoe dichter bij te komen. Annie durfde zelfs niet meer op te staan en weg te lopen. Bevend bleef ze zitten.


  Toen klonk eensklaps een griezelig gegil en niet ver weg gebeurde iets verbazingswekkends. Een grote witte rookwolk kwam zomaar uit de grond, bleef even in de lucht hangen en werd toen door de wind uiteen gejaagd. Annie wist zich geen raad van angst. Het gebeurde allemaal zo onverwachts. Het gerommel hield nog even aan en vervaagde toen langzamerhand.


  Annie sprong op en rende de heuvel af. „Een vulkaan, help, een vulkaan!” schreeuwde ze. „We zitten op een vulkaan! Zo meteen barst hij los, ik heb de rook al gezien. Help, help, een vulkaan!”


  Ze bleef met haar voet achter een heideplant hangen, rolde om en om en bleef snikkend liggen. En ze kwam pas tot kalmte toen ze een bezorgde stem hoorde vragen: „Wie is dat? Wat is er gebeurd?”


  Het was de stem van mijnheer Luffy.


  Annie gaf een gil van opluchting. „Mijnheer Luffy! Kom hier en red me! We zitten op een vulkaan!”


  Haar stem klok zo angstig, dat mijnheer Luffy naar haar toe kwam hollen. Hij ging naast haar zitten en sloeg z’n arm om haar heen. „Wat is er, kindje?” zei hij, „Waarom ben je zo bang?”


  Bibberend vertelde Annie hem de hele geschiedenis. „Daar – ziet U dat? Dat is een vulkaan! Hij rommelt en er komen rookwolken uit! O, kom gauw mee, voor er lava uit tevoorschijn komt!”


  „Kom, kom,” zei mijnheer Luffy en tot grote verbazing van Annie begon hij te lachen. „Je wilt me toch niet vertellen dat je niet weet wat dat was?”


  „Nee, dat weet ik niet,” zei Annie en keek hem met grote verbaasde ogen aan. „Ik weet het heus niet, mijnheer Luffy.”


  „Onder de heide lopen twee of drie lange tunnels, waardoor de treinen van het ene dal naar het andere kunnen rijden,” legde mijnheer Luffy uit. „Wist je dat niet? De treinen maken dat rommelende geluid en de rook, die je gezien hebt, is van de locomotief. Hier en daar zijn grote luchtgaten in de tunnel, waardoor de rook van de treinen kan ontsnappen.”


  „Oh, goeie grutten,” zei Annie en ze kreeg een kleur als vuur. „Ik wist werkelijk niet dat er treinen onder de hei reden. Wat vreemd! Ik dacht heus, dat we op een vulkaan zaten, mijnheer Luffy. Zult U het niet aan de anderen vertellen? Anders lachen ze me uit. "


  „Ik zal er met geen woord over spreken,” zei mijnheer Luffy. „En nu moesten we maar teruggaan naar het kamp. Heb je al ontbeten? Ik heb een verschrikkelijke honger. Ik ben al vroeg weggegaan om vlinders te vangen.”


  „We hebben al uren geleden gegeten,” zei Annie.” Maar als U meegaat zal ik nog wat spek voor U bakken, mijnheer Luffy. Spek met tomaten en brood gebakken in spekvet.”


  „O, dat lijkt me erg lekker,” zei mijnheer Luffy. „Kom niet meer over die vulkanen praten. Dat is ons geheim.” Ze gingen naar de tenten. De anderen waren al terug en vroegen zich a£ wat er met Annie gebeurd was. Het was maar goed dat ze niet wisten dat ze „op een vulkaan” gezeten had!


  Hoofdstuk IV


  


  


  DE SPOOKTREIN


  


  De jongens en George waren vol van wat ze op de boerderij gezien hadden. „Het is een mooie boerderij,” zei Julian en hij ging naast Annie zitten, die bezig was het ontbijt voor mijnheer Luffy klaar te maken. „Een mooi huis, mooie schuren – alles even nieuw. Zelfs een gloednieuwe piano in de salon.”


  „Sjonge, je zou niet zeggen dat ze zoveel verdienden dat ze zich dat konden veroorloven,” zei Annie, druk bezig met het spek in de koekepan.”


  „O, de boer heeft een nieuw auto ook,” ging Julian verder. „Die moet een lieve duit gekost hebben. Z’n zoon heeft ons die laten zien. En we hebben ook de nieuwe landbouwwerktuigen van zijn vader gezien.”


  „Interessant,” zei mijnheer Luffy. „Het verbaast me dat ze zoveel geld verdienen met dat kleine stukje land. De mensen die er vóór hen woonden, werkten hard maar ze konden beslist geen auto betalen. "


  „En dan hadden jullie die vrachtauto’s moeten zien,” zei Dick „Prachtdingen! Oude legertrucks, geloof ik. De jongen zei, dat z’n vader die gebruikt om er goederen mee van de boerderij naar de markt te brengen.”


  „Wat voor goederen?” vroeg mijnheer Luffy en hij keek even in de richting van het kleine boerderijtje. „Ik zou zeggen – daar hebben ze toch geen vrachtauto’s voor nodig!


  Een oude boerenkar is voldoende om de hele oogst in een keer naar de markt te rijden.”


  Dick haalde de schouders op. „Zo heeft hij het ons verteld. Alles zag er heel welvarend uit, dat moet ik zeggen. Hij moet wel een goede boer zijn. "


  „We hebben eieren meegebracht, boter, fruit en zelfs spek,” vertelde George. „De moeder van de jongen rekende ons haast niets. De boer hebben we helemaal niet gezien. "


  Mijnheer Luffy genoot van zijn ontbijt. Hij scheen erg veel honger te hebben. Hij joeg de vliegen weg die om z’n hoofd zoemden en toen er een op z’n oor ging zitten, klapperde hij met zijn oor net zoals Timmy dat kon doen. De vlieg ging er verbaasd vandoor.


  „O, doet U dat nog eens!” vroeg Annie. „Hoe doet U dat? Wat denkt U – als ik lang zou oefenen, zou ik dat dan ook kunnen doen?”


  „Nee, dat geloof ik niet,” zei mijnheer Luffy en stak de laatste hap brood in z’n mond. „Kom, ik moet nog wat aantekeningen maken. Wat gaan jullie doen? Wandelen? "


  „Ik voel er veel voor om er de hele dag op uit te trekken,” zei Julian, „wat denken jullie ervan?”


  „Ja,” zei Dick, „kun je de lunch voor vanmiddag inpakken, Annie? En natuurlijk ook iets te drinken, we zullen je wel even helpen. Ik stel voor dat we hardgekookte eieren meenemen.”


  Het duurde niet lang of de maaltijd voor die middag zat in een grote tas.


  „Zal je zorgen dat je niet verdwaalt?” zei mijnheer Luffy.


  „O nee, mijnheer,” zei Julian met een lach. „Ik heb een kompas en dan – ik kan me heel goed oriënteren. Meestal vind ik gemakkelijk de weg weer terug. We zien u vanavond wel weer, als we terug zijn. "


  „Zult U niet verdwalen, mijnheer Luffy?” zei Annie en keek hem bezorgd aan.


  „Wees niet zo brutaal, Annie,” zei Dick die van haar vraag geschrokken was. Maar ze meende het werkelijk. Mijnheer Luffy was zo verstrooid dat het volgens haar helemaal niet denkbeeldig was dat hij aan het dwalen zou raken.


  Hij wierp haar een glimlach toe. „Nee,” zei hij, „ik weet de weg hier wel – ik ken iedere beek en iedere struik – zelfs iedere vulkaan!”


  Annie giechelde, maar de anderen keken mijnheer Luffy verbaasd aan want ze begrepen niet wat hij bedoelde. Noch Annie noch mijnheer Luffy hielpen hen uit de droom.


  „Het is heerlijk weer om te wandelen,” zei Annie toen ze even later op pad gegaan waren. „Nemen we een pad of dwalen we zomaar door de hei?”


  „We kunnen beter een pad volgen,” zei Julian, „het is te vermoeiend om de hele dag door de hei te lopen.”


  Het duurde niet lang of ze hadden een pad gevonden. Tegen een uur of één zochten ze een plekje in de schaduw van een paar struiken en haalden de boterhammen tevoorschijn. Juist wilden ze gaan eten, toen Annie hetzelfde gerommel hoorde als die morgen – en weer schoot niet ver van hen vandaan een witte rookwolk uit de grond tevoorschijn. George werd bleek. Timmy sprong op en begon te grommen. De jongens schaterden van het lachen.


  „Maak je maar niet ongerust, Annie, George. Dat zijn de treinen, die onder de grond lopen. We wisten dat er tunnels onder de hei waren maar we wilden eens zien wat jullie zouden doen, als je voor het eerst het gerommel hoorde en de rook uit de grond tevoorschijn zag komen.”


  „Ik ben helemaal niet bang,” zei Annie en de jongens keken haar verbaasd aan. George was bang! Meestal was het net andersom....


  Maar George was er alweer overheen en lachte. Ze riep haar hond. „Het is in orde, ouwe jongen. Kom maar hier.


  Je weet toch wel wat een trein is, nietwaar?”


  Ze babbelden nog een poosje over de treinen, die onder de heuvels door van het ene dal naar het andere reden..


  Tenslotte sprong Julian op. „Kom,” zei hij, „we gaan verder. Laten we naar de top van die volgende heuvel lopen en dan teruggaan naar het kamp.”


  Ze vonden een klein paadje – Julian zei dat het een konijnenpaadje was en hij kon best gelijk hebben want het het was zo smal dat je er onmogelijk naast elkaar kon lopen – en begonnen de heuvel te beklimmen. Ze moesten zich een weg banen door de heidestruiken maar toen ze de top van de heuvel bereikt hadden, wachtte hen een verrassing.


  Beneden in het dal lag een verlaten rangeerterrein!


  De spoorrails kwamen uit de zwarte gapende muil van een tunnel te voorschijn en eindigden een paar honderd meter verder in een wirwar van wissels en zijsporen.


  „Kijk eens,” zei Julian, „een oude spoorlijn – wordt niet meer gebruikt, denk ik. De tunnel zal ook wel buiten gebruik zijn gesteld, zou ik zo zeggen.”


  „Kom mee, dan gaan we naar beneden,” riep Dick opgewonden uit. „We hebben tijd genoeg en ik wil wel eens zien hoe die tunnel er van binnen uitziet. "


  Ze waren het allemaal met hem eens en ze daalden de helling af naar de rails. Ze bereikten die op enige afstand van de tunnel en liepen er langs naar het verlaten rangeerterrein. Er scheen geen sterveling aanwezig te zijn.


  „Kijk,” zei Dick, „daar staan nog een paar oude wagens op dat zijspoor. Ze zien eruit alsof ze in geen honderd jaar gebruikt zijn. Kom jongens, laten we ze in de tunnel rijden!” „O nee, niet doen!” riep Annie angstig uit. Maar de twee jongens en George waren niet meer te houden; wat was heerlijker dan met een paar oude spoorwagens te spelen op een verlaten rangeerterrein! Dick en Julian zetten hun schouders even later tegen een van de wagens. Er kwam beweging in. De wagen begon te rijden en botste een eind verder tegen een andere. Het maakte een hels kabaal.


  De deur van een klein huisje, dat opzij van het rangeerterrein stond, vloog open en een angstaanjagende gestalte kwam naar buiten stormen. Het was een man met een houten been, een gezicht zo rood als een tomaat en een paar armen als een gorilla. Z’n wangen gingen schuil onder een grauwe stoppelbaard. Toen hij z’n mond opendeed dachten de kinderen dat er een woedend gebrul uit zou komen, maar vreemd genoeg was z’n stem nauwelijks meer dan een schor gefluister.


  „Wat doen jullie? Is het al niet erg genoeg dat ik ’s nachts spooktreinen hoor rijden? Moet ik ze nu overdag ook nog horen?”


  De vier kinderen staarden hem aan. Ze dachten dat hij niet goed wijs was. Toen hij naar hen toe kwam, maakte zijn houten been een vreemd kloppend geluid. Hij zwaaide als een aap met zijn lange armen en hij staarde naar de kinderen alsof hij hen niet goed kon zien.


  „Mijn bril is stuk,” zei hij en tot hun verbazing zagen ze dat er tranen langs zijn wangen biggelden. „Die arme ouwe Sam met het houten been – z’n bril is kapot, maar niemand bekommert zich erom. Niemand trekt zich iets van Sam met het houten been aan.”


  Ze wisten niet wat ze hierop zeggen moesten. Annie had medelijden met de vreemde oude man, maar ze schuilde weg achter Julian.


  Sam knipperde met zijn ogen en kwam nog een stap dichter bij. „Hebben jullie je tong verloren? Zijn jullie er werkelijk of zie ik spoken?”


  „Nee, we zijn er heus,” zei Julian. „We vonden toevallig dit station en toen zijn we eens gaan kijken. Wie bent U?”


  „Dat heb ik je toch al gezegd – ik ben Sam met het houten been,” zei de man ongeduldig. „De bewaker, snap je? Maar als je me vraagt wat er hier te bewaken valt – ik weet het niet! Misschien denken ze dat ik op die spooktreinen zal passen, maar dan vergissen ze zich toch. Want dat doet Sam met het houten been niet – o nee! Ik heb van m’n leven al zoveel vreemde dingen gezien – ook wel dingen die me de kriebels bezorgd hebben – ik dank je wel, ik wil met spooktreinen niets te maken hebben.”


  De kinderen luisterden nieuwsgierig. „Wat voor spooktreinen?” vroeg Julian.


  Sam met het houten been kwam een beetje dichterbij. Hij keek om zich heen alsof hij bang was dat iemand hem zou horen en fluisterde toen schor: „Spooktreinen zeg ik je! Treinen die ’s nachts zomaar uit die tunnel komen en er zomaar in verdwijnen! Er zit niemand in. Op een nacht zullen ze de oude Sam komen halen – maar ze zullen me niet vinden, o nee! Ik doe de deur op slot en ik kruip onder het bed.”


  Annie rilde. Ze trok Julian aan zijn hand. „Julian, ga mee! Ik ben bang. Het klinkt allemaal zo raar. Wat zou hij bedoelen?”


  De oude man scheen eensklaps kwaad te worden. Hij raapte een steen op, wierp die naar Dick en raakte zijn hoofd.


  „Maak dat je weg komt, jullie! Ik ben de bewaker hier, versta je? En weet je wat ze tegen me gezegd hebben? Ze hebben gezegd dat ik iedereen moest wegjagen die hier kwam! Dus maak dat je wegkomt.”


  Annie zette het op een lopen – Timmy gromde en hij zou de oude man aangevlogen zijn als George hem niet bij zijn halsband gegrepen had.


  „Ja, ja, we gaan al,” zei Dick sussend tegen Sam. Het was duidelijk dat de oude man niet helemaal goed bij zijn hoofd was. „We wilden geen kwaad doen. Let U nu maar op Uw spooktreinen, we zullen U niet meer lastig vallen.”


  Even later hadden de jongens en George Annie ingehaald. „Wat bedoelde hij toch?” vroeg Annie nogmaals. „Zou hij ’s nachts werkelijk spooktreinen zien?”


  „Dat verbeeldt hij zich maar,” zei Julian. „Ik denk, dat hij een beetje vreemd geworden is, doordat hij helemaal alleen op dat oude verlaten rangeerterrein woont. Maak je niet bezorgd, Annie, spooktreinen bestaan niet.”


  „Maar hij zei toch, dat hij er een gezien had,” hield Annie vol. „Ik zou niet graag een spooktrein tegenkomen, jij wel, Julian? "


  „O, ik wel,” zei Julian en keek Dick aan. „Wat vind jij ervan, Dick? Zullen we op een avond gaan kijken? Wie weet, misschien zien we een spooktrein!”


  Hoofdstuk V


  


  


  TERUG IN HET KAMP


  


  De kinderen en Timmy draaiden het verlaten rangeerterrein de rug toe en gingen terug naar het kamp. De jongens raakten niet uitgepraat over Sam met het houten been en de vreemde dingen, die hij gezegd had.


  „Ik vind het maar een rare geschiedenis,” zei Julian. „Ik vraag me af waarom het rangeerterrein niet meer gebruikt wordt – en waar die tunnel op uit komt – en of daar nog treinen rijden.”


  „Er zal wel een heel eenvoudige verklaring voor zijn,” meende Dick. „Het is Sam met het houten been, die het allemaal zo vreemd voorstelt. Als er een gewone bewaker geweest was, zouden we niet op de gedachte gekomen zijn dat er iets aan de hand was.”


  „Misschien weet de jongen op de boerderij er iets van,” zei Julian. „We zullen hem er morgen eens naar vragen.


  Ik geloof niet dat er een spooktrein bestaat maar – sjonge, stel je voor dat er wel een is, dan zou ik hem dolgraag willen zien.”


  „Zo moeten jullie niet praten,” zei Annie. „Jullie doen net, alsof je naar een nieuw avontuur verlangt. En ik voel daar helemaal niets voor.”


  „O, avonturen beleven we niet meer, maak je niet ongerust,” zei Dick. „Trouwens, a 1 s we avonturen beleven, kun je troost zoeken bij de oude Luffy. Hij zou een avontuur nog niet in de gaten hebben al zat hij er midden in. Bij hem ben je volmaakt veilig.”


  „Kijk – wie is dat daar?” zei George toen ze zag dat Timmy z’n oren overeind zette en hem hoorde grommen. „Het zal wel een schaapherder zijn, denk ik,” zei Julian. Hij had gelijk. De oude man wachtte, tot ze hem ingehaald hadden.


  „Hebben jullie daar beneden nog schapen van me gezien?” vroeg hij, toen de kinderen hem beleefd gegroet hadden. „Ze hebben een rood kruis op de rug.”


  „Nee, we hebben geen schapen gezien,” antwoordde Julian. „We zijn naar het verlaten rangeerterrein geweest.”


  De oude schaapherder keek Julian met zijn fletse blauwe ogen aan. „Je moet daar niet naartoe gaan,” zei hij. „Het is daar niet pluis.”


  „O, dat verhaal over die spooktreinen hebben we al gehoord,” zei Julian met een lach. „Dat bedoelt U zeker?”


  „Ja,” knikte de schaapherder. „Treinen waarvan niemand iets weet, rijden de tunnel in en uit. Ik heb ze vaak gehoord, als ik hier ’s nachts met mijn schapen op de heide was. Die tunnel is al dertig jaar niet meer in gebruik – maar de treinen rijden er nog steeds in en uit, net als vroeger.”


  „Hoe weet U dat? Hebt U ze gezien?” vroeg Julian en eensklaps liep hem een rilling langs de rug.


  „Nee,” zei de man, „maar gehoord heb ik ze wel. Je hoort ze sissen en rammelen, maar fluiten – zoals vroeger – doen ze niet meer. Ouwe Sam zegt dat het spooktreinen zijn, zonder machinist en zonder stoker. Jullie moeten daar niet meer naartoe gaan. Het is er niet pluis, geloof me.” Julian zag hoe angstig Annie keek. Hij lachte luid. „Wat een onzin – ik geloof niet in spooktreinen! Trouwens – U gelooft er zelf ook niet aan. Dick, heb je nog thee in je veldfles? Laten we een koel plekje opzoeken en een paar boterhammen eten. Komt U bij ons zitten?”


  „Nee, dank je wel,” zei de oude man en liep door. „Ik moet op m’n schapen letten. Dag kinderen – en ga niet meer naar die gevaarlijke tunnel.”


  „Wat een onzin allemaal,” zei Julian, toen ze een goed plekje gevonden hadden en Dick de thee en het brood had uitgepakt. „Als je ’t mij vraagt dan is het hele verhaal door die man met het houten been verzonnen. "


  „Dat denk ik ook,” zei Dick. „Die herder heeft de treinen immers zelf nooit gezien? Wat hij gehoord heeft waren natuurlijk de treinen, die onder de grond rijden.”


  Timmy deed intussen z’n uiterste best om in een konijnehol te kruipen. Hij groef, alsof z’n leven ermee gemoeid was en het zand vloog naar alle kanten.


  „Zeg eens, Timmy,” zei Julian, „als je nu niet ophoudt moeten we je straks aan je staart uit dat konijnehol trekken. Timmy, Timmy, hoor je me niet? Dat konijn is al mijlen ver weg. Kom hier.”


  George en Julian grepen de hond vast en trokken hem uit het hol. Timmy was heftig verontwaardigd. Hij keek hen aan, alsof hij wilde zeggen: „Wat flauw van jullie – ik had dat konijn bijna te pakken.”


  Hij schudde het zand van zich af en deed weer een stap in de richting van het konijnehol, maar George greep hem stevig bij zijn staart.


  „Nee, nee, niets ervan! Nu ga je mee naar huis, Timmy!”


  „Hij zoekt de spooktrein,” zei Dick en toen moesten ze allemaal lachen, zelfs Annie.


  Toen ze terugkwamen in het kamp zat mijnheer Luffy al op hen te wachten. Blauwe rook kringelde omhoog uit zijn pijp.


  „Hallo, hallo,” zei hij en keek hen vanonder zijn borstelige wenkbrauwen aan. „Ik begon me al af te vragen of jullie misschien verdwaald waren. Maar dat was natuurlijk dom van me, want die hond van jullie brengt je altijd wel weer thuis.”


  Timmy kwispelstaartte beleefd. „Woef.” zei hij en liep naar de emmer water om eruit te drinken. Annie kon hem nog net bijtijds tegenhouden.


  „Nee, Timmy, je mag niet uit ons afwaswater drinken. Daar staat jouw water, in dat bakje.”


  Timmy liep naar het bakje en begon te drinken. Hij vond Annie maar lastig. Annie vroeg aan mijnheer Luffy of hij wilde eten.


  „Wij hebben erg laat thee gedronken en we hebben nog geen honger,” zei ze. „Maar als U wilt zal ik voor U wel iets klaarmaken, mijnheer Luffy. "


  „Dat is erg lief van je, maar ik heb zelf ook veel gegeten bij de thee,” zei mijnheer Luffy. „Ik heb uit mijn eigen voorraad een fruitcake voor jullie meegebracht. Zullen we die vanavond maar soldaat maken? Ik heb nog een fles limonade ook, die zal goed smaken met water uit de beek.”


  De jongens gingen drinkwater halen uit de beek. Annie zette bordjes klaar en sneed de cake in plakken.


  „Prettige wandeling gehad?” vroeg mijnheer Luffy.


  „Ja,” zei Annie, „behalve dan dat we een rare man met een houten been tegenkwamen, die vertelde dat hij een spooktrein gezien had.”


  Mijnheer Luffy lachte. „Dan is hij zeker familie van een klein meisje dat ik ken en dat dacht dat ze op een werkende vulkaan zat.”


  Annie giechelde. „U mag me niet plagen. Maar heus, mijnheer Luffy, die oude man was bewaker op een soort van station, dat niet meer gebruikt wordt en hij vertelde dat hij – als de spooktrein kwam – z’n kaars uitblies en onder z’n bed kroop, opdat de spooktrein hem niet te pakken zou kunnen krijgen.”


  „Arme kerel,” zei mijnheer Luffy. „Hij heeft jullie toch niet bang gemaakt?”


  „Een beetje wel,” bekende Annie. „Hij gooide Dick een steen naar zijn hoofd. Morgen gaan we de jongen van de boerderij vragen of hij wel eens iets over een spooktrein gehoord heeft. We kwamen een oude herder tegen die vertelde, dat hij de spooktrein wel eens gehoord had maar nog nooit gezien.”


  „Hm – het klinkt allemaal heel erg opwindend,” zei mijnheer Luffy, „maar de meest opwindende verhalen hebben soms de meest eenvoudige verklaring. Zal ik je eens laten zien wat ik vandaag gevonden heb? Een heel zeldzaam en mooi kevertje. "


  Hij opende een klein blikken doosje met gaatjes in het dekseltje en liet Annie een glanzend kevertje zien. Het had groene voelsprieten en achter op z’n dekschild een fel rode plek. Het was een mooi kevertje.


  „Dat is veel belangrijker dan een half dozijn spooktreinen,” zei hij tegen Annie. „Van spooktreinen zal ik ’s nachts niet wakker liggen – maar van vreugde over het feit dat ik dit kleine kevertje gevonden heb, wel.”


  „Ik houd niet zo erg van kevertjes,” zei Annie, „maar dit is een mooi beestje. Vindt U het werkelijk prettig om de hele dag naar insecten te zoeken, mijnheer Luffy?”


  „Ja, heel prettig,” zei mijnheer Luffy. „O, daar komen de jongens met water. Zullen we de cake maar uitdelen?


  Waar is George? O, ze is bezig een paar andere schoenen aan te trekken.”


  George, die een blaar had, deed een pleister op haar voet.


  Toen de jongens terug waren gingen ze allemaal in een kring zitten en genoten van mijnheer Luffy’s fruitcake. De zon ging bloedrood onder.


  „Het wordt morgen weer mooi weer,” zei Julian. „Wat zullen we doen?”


  „We moeten eerst naar de boerderij,” zei Dick. „De vrouw van de boer heeft gezegd, dat we nog meer brood konden krijgen als we het morgen kwamen halen. En eieren zouden we ook nog wel kunnen gebruiken. Wie heeft alle tomaten opgegeten, dat zou ik wel eens willen weten.”


  „Dat hebben jullie samen gedaan,” zei Annie verontwaardigd. „Jullie hebben gegeten als varkens.”


  „Ik ben bang, dat ik ook tot die varkens gerekend moet worden. Ik geloof dat je vanmorgen acht tomaten voor me gebakken hebt, Annie,” zei mijnheer Luffy.


  „Dat kan wel zijn,” zei Annie, „maar toch hebt U er nog niet zoveel gehad als de anderen. Maar het hindert niet – we kunnen er nog meer krijgen.”


  Het was heerlijk om daar in de heide te zitten eten en limonade te drinken. Ze waren moe en allemaal dachten ze verlangend aan hun slaapzakken. Timmy hief de kop op en gaapte luid, waarbij hij een enorm aantal blinkende witte tanden liet zien.


  „Timmy, ik kon helemaal tot aan je staart kijken,” zei George. „Doe je mond dicht, je hebt ons allemaal aan het gapen gemaakt.”


  Het was waar. Zelfs mijnheer Luffy gaapte. Hij stond op. „Ik ga naar bed,” zei hij. „Welterusten. Morgenochtend maken we plannen. Ik zal een en ander meebrengen voor het ontbijt: ik heb nog een paar blikjes sardines.”


  „O graag,” zei Annie, „er is ook nog een stuk van de cake over. U vindt het toch niet gek, als we daar morgenochtend mee ontbijten, mijnheer Luffy – met fruitcake en sardines?”


  „Helemaal niet. Ik vind het een uitstekende maaltijd,” klonk de stem van mijnheer Luffy uit de richting van zijn tent. „Welterusten.”


  De kinderen bleven nog een poosje zitten. Als een bloedrode schijf verdween de zon achter de heuvels. Timmy gaapte voor een tweede keer. Het begon een beetje kil te worden.


  „Kom,” zei Julian, „het wordt voor ons ook tijd om naar bed te gaan. Ik ben blij, dat Timmy niet naar onze tent gekomen is gisteravond want ik houd er niet van dat hij dwars over me heen loopt. Welterusten, meisjes.”


  De meisjes gingen hun tent binnen. Weldra lagen ze in hun slaapzakken. Vlak voor ze in slaap viel, voelde Annie aan het beven van de grond, dat er een trein door de tunnel passeerde. Maar ze hoorde geen gerommel. De spooktrein was nog in haar gedachten, toen ze in slaap viel.


  De jongens konden niet zo snel in slaap komen. Ook zij hadden het trillen van de grond gevoeld en dat deed hen weer aan het oude rangeerterrein denken.


  „Het is toch maar een raar verhaal – over die spooktreinen, Dick,” zei Julian slaperig. „Ik zou wel eens willen weten, of er t o c h iets van waar is.”


  „Nee. Hoe zou dat nu kunnen?” zei Dick. „Hoewel – als we morgen op de boerderij komen zullen we toch eens een praatje maken met die jongen daar en hem vragen wat hij ervan weet. Hij woont hier en dus moet hij er wel wat over kunnen vertellen.”


  „De waarheid is natuurlijk, dat Sam met het houten been niet goed snik is en zijn eigen fantastische verhalen gelooft. De oude schaapherder heeft het allemaal voor zoete koek aangenomen – zo zijn die buitenmensen nu eenmaal, ze geloven graag fantastische verhalen,” zei Julian.


  „Je zult wel gelijk hebben,” zei Dick. „Hallo, wat is dat?”


  Een donkere gedaante stond bij de ingang van de tent. Het spook jankte zacht.


  „O, ben jij het Timmy. Wil je alsjeblieft niet doen, alsof je een spooktrein bent?” zei Dick. „En als je ook maar met je pink op m’n middel durft te gaan staan, zal ik een gebrul uitstoten als een mensenetende tijger en je laten schrikken dat je halsoverkop de berg af rolt. Ga weg.”


  Timmy zette voorzichtig z’n poot op Julian. „George,” schreeuwde Julian. „Roep die hond van je eens. Hij is van plan twintig keer in de rondte te draaien en op m’n buik te gaan liggen.”


  Er kwam geen antwoord van George. Timmy voelde dat hij niet gewenst was en verdween. Hij ging terug naar George en rolde zich in elkaar aan haar voeten.


  Stilte viel over het kleine kamp en niemand merkte dat er weer een trein onder de heuvel door reed – zelfs Timmy niet!


  Hoofdstuk VI


  


  


  EEN DAG OP DE BOERDERIJ


  


  De volgende dag waren de kinderen vroeg op, net zo vroeg als mijnheer Luffy en ze ontbeten met elkaar. Mijnheer Luffy had een kaart van de heidevelden en na het ontbijt bekeek hij die nauwkeurig.


  „Ik ben van plan er een hele dag op uit te trekken,” zei hij tegen Julian die naast hem zat. „Zie je hier dat dal – Crowleg Vale staat er bij – ik heb gehoord dat daar enkele van de zeldzaamste kevers van heel Engeland te vinden zijn. Wat zijn jullie van plan vandaag met je vieren?”


  „Met ons vijven,” zei George onmiddellijk, „Timmy hoort er ook bij.”


  „O, neem me niet kwalijk, je hebt gelijk,” zei mijnheer Luffy ernstig. „Wel – wat zijn jullie plannen?”


  „We gaan naar de boerderij om inkopen te doen,” zei Julian. „En we gaan de jongen van de boer vragen of hij wel eens van de spooktrein gehoord heeft. Misschien mogen we een beetje rondkijken op de boerderij. Ik vind het altijd leuk om de dieren te zien.”


  „Mooi,” zei mijnheer Luffy en hij stak een pijp op. „Maak je over mij geen zorgen als ik pas tegen donker terug kom. Als ik op de keverjacht ben denk ik niet meer aan tijd.”


  „Weet U zeker, dat U niet zult verdwalen?” vroeg Annie ongerust. Ze was er helemaal niet van overtuigd dat mijnheer Luffy goed op zichzelf kon passen.


  „O, maak je niet bezorgd,” zei mijnheer Luffy ernstig. „Mijn rechteroor waarschuwt me altijd als ik een verkeerde richting neem: dan gaat het hard klapperen.” En hij bewoog zijn oor.


  Annie lachte. „Ik wou, dat U me eens vertelde hoe U


  dat doet,” zuchtte ze. „Ik weet zeker dat U het me kunt vertellen. Wat zouden de meisjes op school het prachtig vinden als ik dat ook kon. Geweldig zouden ze zo iets vinden.”


  Mijnheer Luffy lachte en stond op. „Tot ziens,” zei hij. „Ik ga er maar vandoor voor Annie me dwingt om haar les te geven in orenklapperen.”


  Hij ging naar zijn eigen tent. George en Annie deden de afwas en de jongens liepen de scheerlijnen van de tenten na om te voelen of ze voldoende gespannen waren. Toen ze daarmee klaar waren maakten ze het kamp netjes.


  „Ik hoop, dat het geen kwaad kan dat we alles zomaar onbewaakt achter laten,” zei Annie.


  „Dat hebben we gisteren toch ook gedaan,” zei Dick, „en dan – ik zou niet weten wie hier iets weg zou halen. Er komt hier geen levende ziel, zo eenzaam is het hier.” Hij lachte. „Je denkt toch niet dat de spooktrein zal komen en alles in een goederenwagen laden, Annie?”


  Annie gichelde. „Doe niet zo dwaas. Ik dacht alleen maar – misschien zouden we Timmy hier kunnen laten om alles te bewaken.”


  Timmy hier laten?” riep George verbaasd uit. „Je denkt toch niet dat we Timmy zullen achterlaten, telkens als we er op uit trekken, Annie? Je lijkt wel niet goed wijs. "


  „Nee, nee, dat was m’n bedoeling niet,” suste Annie. „Nu ja, misschien is het ook wel goed zo en hoeven we niet bang te zijn dat er iemand zal komen. Gooi me die theedoek eens toe, George, als je ermee klaar bent.”


  Weldra zag het kamp er netjes uit. Mijnheer Luffy was al vertrokken en nu waren de vijf ook klaar om naar de boerderij te gaan.


  Annie nam een mand en gaf Julian er ook een. „Om de boodschappen in te doen als we teruggaan,” legde ze uit.


  Bij het lopen door de hei schuurden hun knieën langs de zacht geurende bloemen en joegen zwermen bijen de lucht in. Het was een prachtige dag en de kinderen voelden zich blij en tevreden.


  Na een stevige wandeling arriveerden ze op de kleine boerderij.


  Mannen waren aan het werk in de velden, maar Julian vond dat ze niet erg hard werkten. Hij keek rond of hij de jongen niet zag. Even later zag hij hem uit een schuur tevoorschijn komen.


  „Hallo! Komen jullie nog meer eieren halen? Er staan er al een heleboel voor jullie klaar.”


  Hij keek nieuwsgierig naar Annie. „Jou heb ik gisteren niet gezien? Hoe heet jij?”


  „Annie,” zei Annie, „en jij?”


  „Jock,” zei de jongen met een vriendelijke lach. Hij was een aardige jongen, vond Annie.


  „Waar is je moeder?” vroeg Julian. „We willen nog graag wat brood hebben en andere dingen. We hebben gisteren zoveel gegeten dat we onze voorraad alweer moeten aanvullen.”


  „Ze is in de melkerij bezig,” zei Jock, „heb je haast? Kom mee, dan zal ik je m’n jonge honden laten zien.”


  Ze volgden hem naar een schuur en even later stonden ze bij een grote kist waarin een collie lag met vier schattige hondjes. De hond gromde nijdig naar Timmy, die haastig de benen nam. Hij had het al eens eerder met een moederhond aan de stok gehad.


  De kinderen bewonderden de kleine hondjes en Annie nam er een uit de kist.


  „Ik wou dat je van mij was,” zei Annie, „ik zou hem Krullekopje noemen.”


  „Wat een afschuwelijke naam voor een hond,” zei George minachtend. „Net iets voor jou om zo’n naam te bedenken. Geef hem mij eens. Zijn ze allemaal van jou, Jock?”


  „Ja,” zei Jock trots. „De moederhond is van mij, zie je. Ze heet Biddy.” Hij streelde de hond. „Ik heb haar al vier jaar. Toen we op de Owl Farm woonden heb ik haar van boer Burrows gekregen.”


  „O – heb je vroeger dan op een andere boerderij gewoond?” vroeg Annie. „Heb je altijd op een boerderij gewoond? Wat heerlijk lijkt me dat.”


  „Ik heb er maar op twee gewoond,” zei Jock. „Op de Owl Farm en op deze. Moeder en ik moesten de Owl Farm in de steek laten toen vader gestorven was. We woonden een jaar lang in de stad. Dat vond ik afschuwelijk. Ik was blij toen we hier kwamen.”


  „Maar ik dacht dat je vader hier ook was,” zei Dick verwonderd.


  „Dat is mijn stiefvader,” legde Jock uit. „Maar hij is geen boer!” Hij keek om zich heen en ging zachter spreken. „Hij weet van het boerenbedrijf niks af. Mijn moeder moet de mannen zeggen wat ze moeten doen. Maar hij geeft haar geld genoeg om alles te laten doen wat er gedaan moet worden en we hebben goede werktuigen en vrachtwagens en zo. Willen jullie de melkerij eens zien? Die is hypermodern – Moeder is er echt trots op.”


  Jock nam de kinderen mee naar de mooie melkerij, waar de boerin bezig was samen met een meisje de melk te karnen. Ze knikte toen ze de kinderen zag en glimlachte. „Dag jongens, hebben jullie alweer honger? Als ik hier klaar ben, zal ik weer een flinke voorraad voor jullie inpakken. Willen jullie bij Jock blijven eten? Hij heeft het hier maar eenzaam in de vacanties want er zijn helemaal geen andere jongens om met hem te spelen.”


  „O ja – laten we dat doen!” riep Annie opgetogen uit. „Dat zou ik enig vinden. Mag het, Julian? "


  „Ja. Dank U wel, mevrouw eh – mevrouw....”


  „Ik ben mevrouw Andrews,” zei Jocks moeder. „Maar Jock heet Jock Robins - hij is een zoon van mijn eerste man, die boer was. Wel, jullie moeten allemaal blijven eten en ik zal zorgen dat je een maaltijd krijgt, waar je het de rest van de dag mee kunt doen.”


  Dat klonk veelbelovend. De vier kinderen juichten van vreugde en Timmy kwispelde met zijn staart. Hij vond mevrouw Andrews ook aardig.


  „Kom,” riep Jock uit, „ik zal jullie de hele boerderij laten zien. Hij is niet erg groot, maar we zullen er de beste boerderij van de heidevelden van maken.”


  „Jullie hebben hier wel een heleboel mensen aan het werk,” zei Julian, „maar ik geloof niet dat er genoeg werk is voor zoveel mensen.”


  „Het zijn geen goede arbeiders,” zei Jock en hij fronste zijn voorhoofd. „Moeder maakt zich altijd kwaad op hen. Ze weten eenvoudig niet wat ze doen moeten. Vader neemt altijd mensen genoeg aan om op de boerderij te werken, maar hij schijnt niet de goede te kunnen kiezen. Ze houden niet van het werk op een boerderij en als ze maar even de kans krijgen, knijpen ze er tussenuit naar de stad. Er is maar één goeie kerel bij en die is oud. Hij heet Will – zie je, daar staat hij.”


  De kinderen keken naar Will. Hij was aan het werk in de kleine moestuin en hij was een oude man met een gerimpeld gezicht, een scherpe neus en een paar diepblauwe ogen. Will leek hun een aardige man.


  Dick liep naar de oude man. „Goeie morgen,” zei hij, „U hebt het druk geloof ik. Op een boerderij is er altijd een heleboel werk, hè?”


  De oude man keek Dick even aan en ging toen verder met zijn werk. „Er is genoeg te doen en er zijn genoeg mensen om het werk te doen maar het wordt niet gedaan,” zei hij met een schorre stem. „Ik had nooit gedacht dat ik nog eens zou moeten werken met nietsnutten en idioten!


  Want dat zijn het – nietsnutten en idioten!”


  Jock grijnsde. „Zo noemt hij hen altijd. We moeten hem wel alleen laten werken want hij wil met de anderen niets te maken hebben. En ik moet zeggen, hij heeft gelijk: de meesten weten niets af van het werk op een boerderij. Ik wou, dat mijn stiefvader maar flinke knechts nam in plaats van deze mensen.”


  „Waar is je stiefvader nu?” vroeg Julian.


  „Hij is de hele dag weg,” antwoordde Jock. „Gelukkig wel,” voegde hij er aan toe en Dick keek hem verbaasd aan.


  „Waarom? Heb je een hekel aan je stiefvader?”


  „O nee, dat niet,” zei Jock. „Maar hij is geen boer, hoewel hij zegt dat hij z’n hele leven ernaar verlangd heeft om boer te worden. En wat erger is – hij mag mij helemaal niet. Terwille van moeder probeer ik van hem te houden, maar ik ben altijd blij als hij een hele dag weg is.”


  „Je moeder is lief,” zei George.


  „Ja, moeder is geweldig –” knikte Jock. „Je kunt niet begrijpen wat het voor haar betekent om weer een eigen boerderij te hebben en weer met goed materiaal te kunnen werken.”


  Ze kwamen bij een grote schuur. De deur was op slot. „Hier staan de vrachtwagens, waarvan ik jullie verteld heb,” zei de jongen, „je kunt door dit gat naar binnen kijken. Waarom m’n stiefvader er zoveel gekocht heeft, is me een raadsel – maar hij kan ze zeker goedkoop krijgen. Hij koopt graag dingen voor een appel en een ei om ze later duur weer te verkopen. Hij zei, dat ze op de boerderij van pas zouden komen om er goederen mee naar de markt te brengen.”


  „Ja – dat heb je ons gisteren ook verteld,” zei Dick, „maar jullie hebben toch genoeg wagens om dat te doen.”


  „Ja. Ik geloof dat hij ze helemaal niet voor de boerderij gekocht heeft maar om ze vandaag of morgen weer met een flinke winst van de hand te doen. "


  Alles, wat ze gehoord hadden, had de kinderen nieuwsgierig gemaakt naar mijnheer Andrews. Hij moest een rare man zijn, meenden ze. Annie probeerde zich voor te stellen, hoe hij eruit zou zien.


  „Groot, dik, donker en nors,” meende ze. „Hij zal wel kortaangebonden zijn en niet van kinderen houden. Mensen zoals hij houden nooit van kinderen. "


  Ze hadden een prettige morgen met rond te neuzen op de boerderij. Maar eindelijk hoorden ze een bel rinkelen.


  „Mooi, dat is het sein om te gaan eten,” riep Jock uit. „Kom mee, dan gaan we handen wassen – we zijn allemaal vuil geworden. Ik hoop dat jullie honger hebben want moeder heeft vast iets heerlijks gekookt.”


  „Reken maar dat we honger hebben,” zei Annie, „het lijkt me eeuwen geleden dat we ontbeten hebben. Ik kan ’t me bijna niet meer herinneren.”


  Zo dachten ze er allemaal over. Ze volgden Jock naar binnen en keken verbaasd toen hij hen naar een keurige badkamer bracht, waar ze zich konden wassen en opknappen. Mevrouw Andrews kwam hun een schone handdoek brengen.


  Uit de keuken, die onder de badkamer lag, stegen heerlijke geuren omhoog. „Vooruit,” riep Jock en greep de zeep. „Laten we ons haasten! Ik rammel van de honger. We zijn binnen drie tellen beneden, moeder.”


  En dat waren ze. Geen van allen voelden ze ervoor om tang te treuzelen, terwijl er beneden zoveel heerlijkheden op hen stonden te wachten!


  Hoofdstuk VII


  


  


  MIJNHEER ANDREWS


  


  Die middag kwamen er een grote vleespastei op tafel, een koude ham, sla en aardappelen in de schil. Het was allemaal even lekker en de kinderen wisten bijna niet waaraan ze het eerst beginnen zouden.


  „Neem van alles maar wat,” zei mevrouw Andrews. „Begin maar met de vleespastei en neem dan een stukje ham. Dat is een van de voordelen als je op een boerderij woont weet je – je kunt van alles voldoende eten.”


  Ze kregen pruimen met dikke room toe en een jamtaart met slagroom. Nog nooit hadden de kinderen zo lekker gegeten.


  „Ik wou, dat ik nog meer kon eten,” zei Annie, „maar het gaat niet meer.” Ze zuchtte. „Het was heerlijk, mevrouw Andrews.”


  „Knal,” zei Dick. Dat was z’n geliefkoosde uitdrukking, die vacantie. „Gewoonweg knal.”


  „Woef”, zei Timmy, die het er helemaal mee eens was. Hij had een lekker schaaltje met beentjes, beschuiten en jus gehad en hij likte de bodem bijna uit de schaal. Hij nam zich voor om een poosje in de zon te gaan liggen soezen en de rest van de dag niets meer te doen.


  Daar voelden de kinderen ook wel iets voor. Mevrouw Andrews gaf hun elk een chocolaatje en stuurde hen naar buiten. „Ga nu maar een poosje rusten,” zei ze, „Praat maar wat met Jock. Hij is’ blij als hij in de vacantie een beetje aanspraak heeft. Jullie mogen tot de thee blijven, als je wilt.”


  „O graag,” zeiden ze hoewel ze allemaal ’t gevoel hadden dat ze bij de thee geen hap naar binnen zouden kunnen krijgen. „Mogen we een van Biddy’s kinderen lenen om mee te spelen?” vroeg Annie.


  „Als Biddy het goed vindt,” zei mevrouw Andrews en begon de tafel af te ruimen. „En als Timmy hem niet opeet!”


  „Timmy zou er niet aan denken!” zei George onmiddellijk. „Ga jij hem maar halen, Annie, dan zoeken wij vast een goed plekje in de zon.”


  Annie ging het kleine hondje halen. De jongens hadden een plekje uitgekozen bij een hooiberg en leunden er met de rug tegen aan.


  „Die knechts van jullie nemen een flinke lange tijd om te eten ’s middags,” zei Julian, toen hij zag dat alles nog stil was op het erf.


  Jock snoof minachtend. „Ze zijn lui, die kerels!” zei hij. „Ik zou ze allemaal naar huis sturen, als ik m’n stiefvader was. Moeder heeft hem al vaak gezegd, dat de knechts de hele dag niets uitvoeren, maar hij zegt er niets van tegen hen. Ik bemoei me er niet meer mee – tenslotte behoef ik hen niet te betalen. Maar ze gingen bij mij de laan uit, als ik de baas was!”


  „Laten we Jock eens naar de spooktreinen vragen,” zei George, met Timmy’s oor spelend. „Het lijkt me leuk om er meer van te weten te komen.


  „Spooktreinen? Waar zijn die dan?” vroeg Jock verbaasd. „Nooit van gehoord.”


  „Nee, heus niet?” vroeg Dick. „Dat is gek, je woont er vlak bij.”


  „Vertel eens op,” zei Jock en schikte een beetje dichter naar Dick toe. „Spooktreinen – nee, daar heb ik nog nooit van gehoord. "


  „Ik zal je vertellen wat we ervan weten,” zei Julian, „maar eerlijk gezegd – we hadden gehoopt dat jij ons er iets meer van zou kunnen vertellen.”


  Hij deed Jock verslag van hun bezoek aan het verlaten rangeerterrein en van het vreemde gedrag van Sam met het houten been. Jock luisterde met open mond.


  „Sjonge! Jammer dat ik daar niet bij was! Laten we er nog eens heen gaan,” zei hij. „Jullie hebben geboft – ik heb hier nog nooit iets bijzonders beleefd en jullie zijn hier pas en je beleeft al een avontuur.”


  De kinderen keken elkaar eens aan en Timmy keek naar George. Een avontuur! Het was werkelijk niet de eerste keer dat ze een avontuur beleefden.


  „We hebben al een heleboel avonturen beleefd,” zei Dick met een gewichtig gezicht. „We zijn in echte kerkers geweest, we zijn verdwaald in tunnels, we hebben geheime gangen gevonden en naar schatten gezocht – o, ik kan je niet allemaal vertellen, wat we beleefd hebben! Dat zou veel te lang duren.”


  „Nee, nee, je moet het allemaal vertellen – het doet er niet toe hoe lang het duurt,” zei Jock verlangend. „Hebben jullie die avonturen allemaal samen beleefd? Was kleine Annie er ook bij?”


  „Ja, allemaal samen,” zei George. „Timmy ook. Hij heeft ons vaak uit gevaar gered. Nietwaar, Timmy?”


  „Woef,” zei Timmy en sloeg met zijn staart op de grond.


  Ze begonnen Jock te vertellen over hun vele avonturen. Hij luisterde aandachtig en als ze aan een belangrijke en spannende passage kwamen, kreeg hij een kleur als vuur.


  „Sjonge, jonge,” riep hij tenslotte uit. „Zulke verhalen heb ik nog nooit gehoord. Wat een boffers zijn jullie! Het lijkt wel, alsof de avonturen vanzelf naar jullie toekomen. Zeg – wat denk je, zouden jullie nu weer iets beleven?”


  Julian lachte. „Nee,” zei hij, „wat valt er op die eenzame heide nu voor spannends te beleven? Kijk maar naar jezelf – je woont hier al drie jaar en je hebt nog nooit iets beleefd.”


  Jock zuchtte. „Dat is waar.” Maar toen begonnen zijn ogen weer te schitteren. „En de spooktrein dan, waarover jullie het hadden? Misschien zit daar ’n avontuur aan vast?”


  „O nee, liever niet,” zei Annie angstig. „Een avontuur met een spooktrein lijkt me eenvoudig afschuwelijk – veel te griezelig.”


  „Ik zou graag met jullie naar dat verlaten rangeerterrein willen gaan en praten met Sam met het houten been,” zei Jock verlangend. „Dat zou voor mij al avontuur genoeg zijn – om eens met een rare oude man te praten, die je eensklaps een steen naar de hoofd kan gooien. Mag ik mee, als jullie weer naar hem toe gaan?”


  „O, ik weet niet of we nog weer naar hem toegaan,” zei Julian „Wat hij ons verteld heeft, is volgens mij allemaal verzonnen – de oude bewaker woont daar al zolang alleen dat hij een beetje raar in zijn hoofd geworden is. Het valt ook niet mee als je een rangeerterrein moet bewaken waar nooit of iemand komt. Hij denkt natuurlijk nog aan de tijd, dat er regelmatig treinen reden.”


  „Maar die herder sprak net zoals Sam,” wierp Jock tegen.


  „Jongens – wat zou je ervan zeggen, als we er vannacht ’ns heengingen – misschien komt er wel een spooktrein langs.”


  „Nee, nee, geen sprake van,” riep Annie verschrikt.


  „Je hoeft niet mee te gaan,” zei Jock. „Ik bedoelde – Julian, Dick en ik.”


  „En ik,” zei George onmiddellijk. „Ik kan net zo goed meedoen als een jongen en ik laat me niet buitensluiten. Timmy gaat ook mee.”


  „O, jongens, maak toch niet zulke nare plannen,” smeekte Annie. „Willen jullie dan met alle geweld weer in een avontuur verzeild raken?”.


  Maar niemand lette op haar. Julian keek Jock eens aan, wiens ogen schitterden en straalden van opwinding. „Goed,” zei hij, „als we er weer heen gaan, zullen we je waarschuwen. En als we van plan zijn op de loer te gaan liggen voor een spooktrein mag je mee.”


  Jock had Julian wel kunnen omhelzen. „Sjonge, dat is jofel van je,” zei hij schor. „Dank je wel, kerel. Spooktreinen! Zeg, stel je voor dat we er werkelijk eentje zien. Zou er een bestuurder in zitten? En waar zou zo’n spooktrein vandaan komen? "


  „Uit de tunnel, zegt Sam met het houten been,” antwoordde Dick. „Maar ik begrijp niet hoe we hem zouden moeten zien, we zouden hem hoogstens kunnen horen, want die spooktreinen rijden blijkbaar alleen maar ’s nachts. Nooit overdag. We zouden niet veel zien, zelfs als we er naar toe gingen.”


  Jock vond het onderwerp zo opwindend, dat hij er die dag telkens weer op terugkwam. Maar Annie had er genoeg van om ernaar te luisteren en viel in slaap met het kleine hondje in haar armen. Het was theetijd voor ze het wisten en Julian merkte tot zijn grote verbazing, dat hij alweer honger had. „Ik had niet gedacht dat ik de eerste week nog weer zou kunnen eten,” zei hij toen ze aan tafel zaten, „maar ik heb toch heus weer honger. Wat een heerlijke thee, mevrouw Andrews. Jock is een geluksvogel, dat hij iedere dag zo heerlijk te eten krijgt!”


  Mevrouw Andrews lachte. „Je mag eten zoveel als je maar wilt,” zei ze, „en ik zal jullie nog een flinke voorraad meegeven ook. Er is genoeg.”


  Julian bedankte haar en zei dat hij ook best op een boerderij zou willen wonen. Een auto kwam langzaam om het huis naar de achterkant rijden en mevrouw Andrews keek op. „Dat zal mijnheer Andrews zijn,” zei ze „Mijn man – de stiefvader van Jock, zoals jullie weten. "


  Julian vond, dat ze een beetje verschrikt keek, net alsof ze het niet prettig vond dat haar man thuis kwam, terwijl de kinderen er waren. Misschien hield mijnheer Andrews niet zo erg van kinderen en zou hij het niet prettig vinden, als hij hen allemaal om de tafel vond, terwijl hij vermoeid van zijn werk thuis kwam.


  „Hebt U liever dat we weggaan, mevrouw Andrews?” vroeg Julian beleefd. „Misschien wil mijnheer Andrews graag een beetje rust hebben als hij thuis komt – en het is wel erg druk, met ons allemaal hier, vindt U niet?”


  Jock’s moeder schudde haar hoofd. „Nee, nee, jullie mogen blijven,” zei ze haastig. „Ik zal in de kamer hiernaast voor mijn man dekken.”


  Mijnheer Andrews kwam binnen. Hij zag er helemaal niet uit zoals Annie en de anderen zich hadden voorgesteld. Hij was een klein, donker mannetje met een slap gezicht en een veel te grote neus. Hij keek alsof hij boos was en bleef staan toen hij de vijf kinderen zag.


  Mevrouw Andrews begroette haar man en zei: „Jock heeft vandaag bezoek van een paar vrienden. Wil je je koffie in de kamer hiernaast hebben? Het is een kleine moeite om daar voor je te dekken.”


  „Wel,” zei mijnheer Andrews met een gedwongen lachje, „misschien is dat wel ’t beste. Ik heb een drukke dag gehad en ik heb nog geen tijd gehad om te eten. "


  „Ik zal gauw wat voor je klaar maken,” zei zijn vrouw. „Het is zo gebeurd. Misschien wil je je intussen even wat gaan opknappen.”


  Mijnheer Andrews verliet de kamer. Annie was verbaasd dat hij maar zo klein was en zo dom keek. Ze had gedacht dat ze een grote zware man zou zien, sterk en schander – een man van wie je kon verwachten dat hij grote zaken deed en veel geld verdiende. Maar misschien was mijnheer Andrews pienterder dan hij eruit zag, want tenslotte verdiende hij een heleboel geld en kon hij zijn vrouw alles geven wat ze voor de boerderij nodig had.


  [image: ]


  Mevrouw Andrews ging het eten klaar maken voor haar man en de tafel dekken in de aangrenzende kamer en even later stak mijnheer Andrews zijn hoofd om de deur. „Is m’n eten al klaar?” vroeg hij. „En Jock – heb je een prettige dag gehad?”


  „Ja, dank U wel,” zei Jock. Zijn stiefvader nam het blad aan van zijn vrouw, waarop ze alles voor hem klaar gezet had. „We hebben vanmorgen de hele boerderij bekeken – en vanmiddag hebben we zitten babbelen. O, dat is waar ook – hebt U wel eens iets over spooktreinen gehoord?”


  Mijnheer Andrews wilde juist naar de deur lopen maar nu draaide hij zich verbaasd om „Spooktreinen? Waar heb je het over?”


  „Wel, Julian zegt dat er een eind hier vandaan een oud verlaten rangeerterrein is en dat daar in het holst van de nacht treinen de tunnel in en uit rijden,” zei Jock. „Hebt U daar wel eens iets van gehoord?”


  Mijnheer Andrews stond doodstil, zijn ogen strak op zijn stiefzoon gericht. Zijn gezicht stond verschrikt. Hij draaide zich om en schopte de deur van de kamer met zijn voet dicht.


  „Ik geloof dat ik toch maar hier blijf eten,” zei hij. „Nee-maar, dat jullie over die spooktreinen gehoord hebben! Ik heb er met opzet niet over gesproken omdat ik bang was dat je moeder en jij, Jock, ervan zouden schrikken!”


  „Sjonge!” zei Dick. „Is het dan werkelijk waar? Bestaan er heus spooktreinen? Ik kan het niet geloven!”


  „Vertellen jullie maar eens wat je weet en hoe je dat te weten gekomen bent,” zei mijnheer Andrews en ging met zijn eten aan tafel zitten. „Vooruit, ik wil het allemaal precies weten.”


  Julian aarzelde. „O – er is eigenlijk niet veel te vertellen, mijnheer – het is allemaal maar onzin. "


  „Vertel op!” riep mijnheer Andrews. „En dan zal ik jullie eens een paar dingen vertellen. Bijvoorbeeld dat je niet meer in de buurt van die oude tunnel mag komen – heb je dat verstaan?”


  Hoofdstuk VIII


  


  


  EEN AVOND VAN LUIEREN


  


  De vijf kinderen en mevrouw Andrews staarden mijnheer Andrews verbaasd aan, toen hij zo luid tegen hen sprak. Maar daar trok hij zich niet van aan.


  „Vooruit, vertel op wat jullie weten,” zei hij nogmaals op boze toon. „En dan zal ik jullie eens een paar dingen vertellen.”


  Julian besloot in het kort te vertellen wat er op het verlaten rangeerterrein gebeurd was en wat de oude Sam met het houten been gezegd had. Hij vertelde het allemaal op een manier, alsof het helemaal niet belangrijk was. Mijnheer Andrews luisterde met de grootste belangstelling en bleef Julian strak aankijken.


  Toen de jongen uitgesproken was leunde hij achterover en dronk in één teug zijn koffie op. De kinderen wachtten zwijgend wat hij zou zeggen.


  „Zo,” zei hij langzaam en gewichtig, „en nu moeten jullie eens goed naar me luisteren. Jullie mogen niet meer bij die tunnel en op het spoorwegemplacement komen. Het is daar niet pluis.”


  „Waarom?” vroeg Julian. „Wat bedoelt U – het is daar niet pluis?”


  „Er zijn daar dingen gebeurd – jaren en jaren geleden,” zei mijnheer Andrews. „Erge dingen. Ongelukken. Daarna is de tunnel afgesloten en wordt hij niet meer gebruikt. Begrijp je? Niemand mag er nu nog komen en dat doet ook niemand meer – want de mensen zijn bang geworden.


  Ze weten dat het er niet pluis is omdat er erge dingen gebeurd zijn. "


  Annie rilde. „Maar mijnheer Andrews – U wilt toch niet zeggen dat er werkelijk spooktreinen bestaan?” vroeg ze en ze was bleek geworden van schrik.


  Mijnheer Andrews trok een heel ernstig gezicht en knikte. „Dat is nu precies wat ik bedoel,” zei hij. „Spooktreinen rijden daar af en aan. Niemand weet hoe ’t komt. Maar als de spooktreinen rijden, doet men verstandig daar niet te komen. Je zou wel eens meegenomen kunnen worden, snap je?”


  Julian lachte. „O – zo erg kan het toch niet zijn, mijnheer! Trouwens, U hebt Annie bang gemaakt en laten we dus maar over iets anders praten. Ik geloof niet aan spooktreinen.”


  Maar mijnheer Andrews wilde met alle geweld over de spooktreinen blijven praten. „Het is heel verstandig van Sam met het houten been, dat hij wegkruipt als ze voorbij komen,” zei hij. „Ik snap niet, hoe hij het daar uithoudt. Van te voren is nooit te zeggen wanneer er een trein uit die vieze donkere tunnel tevoorschijn zal schieten.”


  Julian wilde niet dat Annie nog banger gemaakt werd. Hij stond op en wendde zich tot mevrouw Andrews.


  „Dank U wel voor de prettige dag en voor het heerlijke eten!” zei hij. „Maar nu moeten we gaan. Kom, Annie.”


  „Wacht eens even,” zei mijnheer Andrews. „Ik wil jullie nog even ernstig waarschuwen, dat je niet meer naar dat rangeerterrein moet gaan. Heb je me goed verstaan, Jock? Misschien zouden jullie nooit meer terugkomen! Oude Sam met het houten been is krankzinnig – en dat is geen wonder ook want in het holst van de nacht denderen de spooktreinen langs zijn huisje! Het is er heel gevaarlijk. Dus nogmaals – blijf er uit de buurt!”


  „Ja – dank U voor de waarschuwing, mijnheer,” zei Julian beleefd en hij had eensklaps een hekel aan de kleine man met de grote neus. „Dag mevrouw Andrews. Dag Jock. Kom je morgen bij ons eten?”


  „Oh ja, graag,” zei Jock onmiddellijk. Maar wacht eens even – moeten jullie geen eten meenemen?”


  „Ja, natuurlijk moeten ze dat,” zei mevrouw Andrews en ze stond op. Ze had met een trek van verbazing op haar gezicht naar het gesprek geluisterd. Nu ging ze naar de grote kelder van de boerderij om eten te halen voor de kinderen en Julian ging met haar mee.


  „Ik zal jullie maar een flinke voorraad geven,” zei mevrouw Andrews en ze deed boter, kaas en een paar broden in de manden. „Ik weet heel goed, dat zulke jongens als jullie zijn heel wat lusten. En je moet je maar niet al te bezorgd maken over wat m’n man tegen jullie gezegd heeft – ik zag wel, dat de kleine Annie doodsbang was. Ik heb nog nooit iets over spooktreinen gehoord en ik woon hier nu al drie jaar. Ik geloof dat het allemaal maar fantasie is, ook al waarschuwde m’n man jullie uitdrukkelijk dat je niet meer in de buurt van die tunnel móet komen.”


  Julian zei niets. Hij vond het gedrag van mijnheer Andrews erg vreemd. Hoe was het mogelijk dat die man dergelijke dwaze verhalen geloofde en er zich door van streek liet brengen? Hoewel – erg snugger zag hij er niet uit!


  Julian bedankte mevrouw Andrews en stond erop te betalen voor alles wat hij meenam, hoewel ze ’t hem gaarne allemaal gratis gegeven zou hebben. Toen ze terugkwamen in de keuken waren de anderen al naar buiten gegaan. Mijnheer Andrews zat nog te eten.


  „Goedenavond, mijnheer,” zei Julian beleefd.


  „Dag jongen. En vergeet niet wat ik je gezegd heb,” zei mijnheer Andrews. „Het loopt slecht af met mensen die naar de spooktrein kijken – ja, heel slecht. Blijf er dus maar uit de buurt.”


  Julian glimlachte beleefd en ging naar buiten. Weldra had hij de anderen ingehaald. Jock was ook met hen meegelopen.


  „Ik ga nog een eindje met jullie mee,” zei Jock. „Zeg wat deed m’n stiefvader griezelig met die spooktreinen, vinden jullie niet?”


  „Ik vond het eng, dat hij ons zo voor die treinen waarschuwde,” zei Annie en ze rilde. „Geloof maar niet dat ze mij in de buurt van die tunnel zien, nooit van z’n leven. Jou wel, George?”


  „Als de jongens gaan ga ik ook,” zei George maar ze keek alsof ze vurig hoopte dat ze niet zouden gaan.


  „En gaan jullie weer naar dat rangeerterrein?” vroeg Jock nieuwsgierig.


  „Ik ben niet bang, helemaal niet. Het lijkt me juist lollig om naar die spooktrein te gaan kijken.”


  „Misschien gaan we wel,” zei Julian. „En als we gaan, nemen we jou mee. Maar de meisjes moeten in het kamp blijven.”


  „Wel heb je ooit!” riep George woedend uit. „Je dacht toch zeker niet dat je m ij thuis zou kunnen laten! Ben ik ooit ergens bang voor geweest? Ik ben net zo dapper als jij, als je dat maar weet.”


  „Ja, dat weet ik wel. Je mag een keer mee zodra we weten dat het allemaal maar dwaze fantasie is,” zei Julian.


  „Ik ga mee als ik zelf wil,” zei George bits. „Waag het niet om mij buiten te sluiten. Ik spreek nooit meer tegen je, als je dat doet.”


  Jock keek George verbaasd aan. Hij had niet gedacht, dat ze zo driftig kon zijn.


  „Ik zie niet in waarom George niet zou meegaan,” zei hij. „Ik wed dat ze net zoveel waard is als een jongen. Om je de waarheid te zeggen, toen ik haar de eerste keer zag dacht ik dat ze een jongen was!”


  George gaf hem haar liefste glimlach. Hij had precies gezegd wat ze graag horen wilde. Maar Julian liet zich niet van de wijs brengen.


  „Ik blijf er bij. Als we gaan, blijven de meisjes in het kamp. Om te beginnen zou Annie niet mee willen gaan en dan – als zij in het kamp blijft moet George bij haar blijven, anders is Annie helemaal alleen.”


  „Ze heeft toch gezelschap van mijnheer Luffy,” zei George nors.


  „Stommerd! Dacht je dat we mijnheer Luffy gingen vertellen dat we gaan rondsnuffelen op een verlaten rangeerterrein dat bewaakt wordt door een man met een houten been, die niet helemaal goed bij z’n hoofd is en die zich verbeeldt, dat er spooktreinen voor z’n deur rijden!” zei Julian. „Je weet, hoe grote mensen zijn. Hij zou ons verbieden om te gaan. Of hij zou met ons meegaan en dat zou nog erger zijn.”


  „Ja, hij zou alleen maar naar nachtvlinders zoeken en niet naar spooktreinen,” zei Dick met een grijns.


  „Ik moet naar huis,” zei Jock. „Ik heb een fijne dag gehad, jongens. Morgen kom ik bij jullie eten. Tot morgen! "


  Spoedig daarna arriveerden de vier kinderen en Timmy weer in het kamp. Annie begon onmiddellijk met allerlei kleine werkjes en de jongens gingen kijken of mijnheer Luffy al terug was. Hij was er nog niet.


  „Annie,” riepen ze, „we gaan zwemmen in de beek, ga je mee? We hebben ’t zo warm! George gaat ook mee!”


  „Nee,” riep Annie terug, „ik ga niet mee. Ik heb nog een heleboel te doen.”


  De jongens keken elkaar lachend aan. Annie genoot ervan om „moedertje" te spelen.


  Het werd een heerlijke avond van luieren. Mijnheer Luffy kwam niet opdagen. Toen de kinderen gezwommen hadden, genoten ze van brood met kaas en krentebrood, dat Annie intussen had klaargemaakt. Daarna lagen ze achterover in de hei te praten en te soezen.


  „Zie je – dit is nu een vacantie zoals ik die graag heb,” zei Dick.


  „Ja, mij bevalt het ook goed,” zei Annie. „Afgezien dan van die spooktreinen. Die bederven het een beetje voor me. "


  „Doe niet zo dwaas, Annie,” zei George. „Als ze niet echt bestaan is het allemaal maar een dwaas verzinsel en als ze wel bestaan – nu, dan beleven we misschien weer een fijn avontuur.”


  Er volgde even een stilte. „Gaan we nog eens naar dat rangeerterrein?” vroeg Dick toen.


  „Ja, ik ben het wel van plan,” zei Julian. „Ik laat me niet afschrikken door de griezelige waarschuwingen van Pa Andrews.”


  „Dan stel ik voor dat we binnenkort op een avond gaan kijken of er inderdaad spooktreinen langs komen,” zei Dick.


  „Ik ga ook mee,” zei George.


  „Nee,” zei Julian, „jij blijft bij Annie.”


  George zei niets, maar ze voelden allemaal dat ze ’t met die beslissing helemaal niet eens was.


  „Vertellen we mijnheer Luffy dat we gaan, ja of nee?” zei Dick.


  „We hebben al gezegd dat we dat niet zouden doen,” zei Julian. Hij gaapte. „Ik krijg slaap. De zon gaat bijna onder en het zal gauw donker zijn. Waar zou die oude Luffy toch uithangen?”


  „Moet ik opblijven – misschien wil hij nog eten als hij thuis komt,” zei Annie bezorgd.


  „Nee. Het kan wel middernacht worden voor hij thuis komt,” besliste Julian. „Hij zal in zijn eigen tent ook nog wel wat te eten hebben. Maak je over hem geen zorgen. Ik ga slapen. Ga je mee, Dick?”


  Weldra lagen de jongens in hun slaapzakken. De meisjes bleven nog een poosje in de hei liggen praten en luisterden naar het geroep van de vogels. Maar toen de schemering begon te vallen gingen ze ook naar bed.


  Toen ze eenmaal goed en wel in hun slaapzak lagen, hadden de jongens eensklaps geen slaap meer. Ze begonnen zacht met elkaar te praten.


  „Zullen we Jock overdag meenemen naar het rangeerterrein? Of zullen we op een avond gaan en wachten op de trein die uit het Niets moet komen?” vroeg Julian.


  „Ik zou zeggen – laten we op een avond gaan,” zei Dick. „Overdag zien we die spooktrein beslist nooit. Sam met het houten been is een leuk mannetje, vooral als hij met stenen gooit – maar ik houd toch niet zoveel van hem dat ik nog eens bij hem op bezoek wil gaan.”
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  „Ja – als Jock dan zo graag wil gaan, zouden we hem misschien morgenochtend mee kunnen nemen,” zei Julian. „Dan kunnen we later nog eens op een avond gaan.” „Goed. Laten we dan maar afwachten, wat Jock ervan zegt,” beaamde Dick. Ze praatten nog een poosje en kregen toen slaap. Juist toen Dick wegdoezelde hoorde hij iets door de hei naderbij sluipen. Iemand stak zijn hoofd door de opening van de tent.


  „Als je binnen durft te komen geef ik je een klap op je malle snuit,” gromde Dick, die dacht dat Timmy ’t was. „Ik weet wat je wilt – naarling, je wilt weer op m’n buik gaan liggen. Maak dat je wegkomt, heb je me verstaan?” Het hoofd in de tentopening bewoog even maar verdween niet. Dick kwam half overeind. „Als je een poot binnen de tent durft te zetten schop ik je de heuvel af!” dreigde hij. „Ik houd overdag erg veel van je maar ’s nachts kan je me gestolen worden – dat wil zeggen als ik in m’n slaapzak lig. Hoepel op!”


  Het hoofd maakte een eigenaardig geluid. Toen zei een stem: „Oh – jij bent wakker, zie ik. Is alles in orde – met de meisjes ook? Ik ben net terug.”


  „Verdraaid, bent U ’t, mijnheer Luffy,” zei Dick geschrokken. O, mijnheer, het spijt me verschrikkelijk – ik dacht dat het Timmy was die weer boven op me wilde gaan liggen zoals hij zo vaak doet. Neemt U me niet kwalijk, mijnheer.”


  „Het is helemaal niet erg!” zei het hoofd met een lach. „Ik ben blij dat alles goed is. Tot ziens!”


  Hoofdstuk IX


  


  


  BEZOEK IN DE NACHT


  


  Mijnheer Luffy sliep de volgende morgen uit en geen van allen voelden ze ervoor om hem wakker te maken. De meisjes schaterden van het lachen toen ze hoorden wat Dick de vorige avond tegen hem gezegd had.


  „Hij nam ’t me helemaal niet kwalijk,” zei Dick, „Hij vond het nog wel grappig ook, geloof ik. Ik hoop dat hij er vanmorgen nog zo over denkt, als hij wakker wordt!” Ze zaten aan het ontbijt, Timmy bedelde als gewoonlijk z’n portie bij elkaar en hoopte dat hij een likje van de smeerkaas zou krijgen die George op haar brood deed. Hij zou met gemak het hele pakje ineens naar binnen kunnen slikken, dacht Timmy. En hij zou het maar wat graag doen ook!


  „Hoe laat zou Jock komen?” zei George. „Als hij gauw komt kunnen we een mooie wandeling over de hei gaan maken, Jock zal hier de omgeving wel goed kennen.”


  „Ja. We ruimen het kamp een beetje op, tot hij komt en dan zullen we hem zeggen dat hij onze gids moet zijn en ons langs de mooiste paadjes brengen die hij kent,” zei Annie. „O, Timmy – ondeugende hond, je hebt me dat lekkere stuk smeerkaas zomaar uit m’n vingers gestolen!”


  „Dan moet je het ook maar niet zo vlak onder z’n neus houden,” zei George. „Hij heeft natuurlijk gedacht dat je van plan was het hem te geven.”


  „Hij krijgt er geen hap meer van, die kaas is veel te duur om aan een hond op te voeren,” zei Annie. „Goeie grutten – we hadden gisteren zoveel meegenomen van de boerderij en het is alweer bijna allemaal op.”


  „O, Jock brengt vast wel weer wat mee,” zei Dick. „Heb je gezien wat er allemaal in die provisiekast van zijn moeder lag en hing? Geen wonder dat Jock zo stevig is.”


  „O ja, is hij dat? Dat is me niet opgevallen,” zei Annie. „Ik geloof dat ik hem hoor fluiten.”


  Maar ze vergiste zich. Het was een wulp. „Het is nog te vroeg,” zei Julian. „Zullen we je eerst even helpen met de afwas, Annie?”


  „Nee, nee, dat is werk voor George en mij,” zei Annie. „Gaan jullie maar kijken of mijnheer Luffy al wakker is. Hij kan gebakken tomaten met ham krijgen, als hij wil.”


  Ze gingen naar de tent van mijnheer Luffy, die al op was en een boterham zat te eten. Hij wuifde naar hen.


  „Hallo, jongens, ik ben laat vanmorgen. Ik ben gisteren een beetje te ver gedwaald en daardoor was ik zo laat terug. Jammer dat ik je wakker gemaakt heb, Dick.”


  „Dat hebt U niet gedaan, ik sliep nog niet,” zei Dick en kreeg een kleur als vuur. „Hebt U een prettige dag gehad, mijnheer Luffy?”


  „Viel een beetje tegen,” zei mijnheer Luffy. „Ik heb niet gevonden wat ik gehoopt had. En jullie? Hebben jullie het naar je zin gehad?”


  „Prima,” zei Dick en vertelde wat ze gedaan hadden. Het scheen mijnheer Luffy allemaal bijzonder te interesseren, zelfs de angstaanjagende waarschuwing, die mijnheer Andrews gegeven had over het rangeerterrein.


  „Lijkt me een vreemde snuiter,” zei mijnheer Luffy en sloeg de kruimels van zijn broek. „Maar – als ik jullie was zou ik maar uit de buurt van dat station blijven. Men noemt geen koe bont of er is wel een vlekje aan – ik bedoel, er zit altijd wel een grond van waarheid in dergelijke verhalen.”


  „Maar mijnheer – U gelooft toch zeker niet dat er zoiets als een spooktrein bestaat?” riep Dick uit.


  „O nee – ik geloof zelfs helemaal niet dat daar treinen zijn,” zei mijnheer Luffy. „Maar als een plaats eenmaal een slechte naam heeft, kun je die maar beter mijden.”


  „U hebt gelijk, mijnheer,” zeiden Julian en Dick tegelijk. Ze stapten maar gauw op iets anders over, bang dat mijnheer Luffy hetzelfde zou doen als mijnheer Andrews en hun zou verbieden op het rangeerterrein te komen., En juist omdat het hun verboden werd, wilden ze er met alle geweld naartoe!


  „We gaan weer terug,” zei Dick. „We verwachten Jock vanmorgen en we zijn van plan de boterhammen mee te nemen en een wandeling te gaan maken. Gaat U vandaag ook weg, mijnheer Luffy?”


  „Nee, vandaag niet,” zei mijnheer Luffy. „Ik ben nog moe van gisteren en ik moet de buit, die ik heb meegebracht nog netjes opbergen. Die vriend van je wil ik wel eens graag ontmoeten – Jock heet hij, nietwaar?”


  „Ja, mijnheer,” zei Julian, „dat is goed. Als hij er is zullen we met hem naar U toe komen, voor we gaan wandelen. Voor de rest van de dag zult U geen last van ons hebben.”


  Maar Jock kwam niet opdagen. De kinderen wachtten tevergeefs op hem. Tenslotte kregen ze zo’n honger dat ze maar gingen eten.


  „Ik begrijp er niets van,” zei Julian, „hij weet heel goed waar onze tenten staan. Misschien komt hij vanmiddag nog.”


  Maar hij kwam die middag evenmin. Julian dacht erover naar de boerderij te gaan om te vragen wat er aan de hand was, maar besloot dit toch maar niet te doen. Jock zou wel een goede reden hebben voor zijn wegblijven en mevrouw Andrews kon hen niet twee dagen achter elkaar op bezoek hebben.


  Het was een verloren dag. Ze durfden niet ver weg te gaan omdat ze tot het laatst toe hoopten dat Jock nog zou komen.


  Mijnheer Luffy was de hele dag bezig met zijn insecten. Hij vond het ook jammer dat Jock niet gekomen was. „Hij zal morgen wel komen,” zei hij, „hebben jullie nog genoeg te eten? Anders heb ik nog wel wat over.”


  „O nee, dank U wel, mijnheer,” zei Julian, „we hebben heus genoeg. We gaan een spelletje kaarten, hebt U zin om mee te doen?”


  „Ja, dat is goed,” zei mijnheer Luffy, stond op en rekte zich uit. „Kunnen jullie kwartetten?”


  Ja, dat konden ze en ze wonnen ’t glansrijk van mijnheer Luffy want hij bleek helemaal niet te kunnen kaarten. Hij beweerde steeds dat hij slechte kaarten had maar aan zijn gezicht was te zien dat hij van het spel met de kinderen genoot. Het enige dat hem hinderde was dat Timmy voortdurend over zijn schouders gluurde en in zijn nek ademde.


  „Ik zou haast denken dat Timmy beter kan kaarten dan ik,” klaagde hij „Als ik iets verkeerd doe, likt hij me in m’n hals.”


  De anderen lachten en George zei het niet maar ze dacht, dat Timmy werkelijk beter zou kunnen spelen dan mijnheer Luffy, als hij de kaarten maar had kunnen vasthouden.


  Jock kwam helemaal niet opdagen. Toen het donker geworden was, ruimden ze de kaarten weg en gingen naar bed. Die avond lagen de jongens net zo vroeg in bed als de meisjes. Dick gaapte luid.


  „Welterusten, Julian,” zei hij en viel vrijwel onmiddellijk in slaap. Julian volgde zijn voorbeeld niet zolang daarna. Allemaal lagen ze te slapen als marmotjes, toen Timmy begon te grommen. Maar hij bromde zo zacht dat noch de meisjes noch Dick of Julian hem hoorden. Timmy hief zijn kop op en luisterde scherp. Hij stond op, schudde zich even en liep zonder George wakker te maken voorzichtig naar buiten. Hij had iets of iemand gehoord en hoewel hij meende dat alles in orde was, wilde hij toch zekerheid hebben.


  Dick sliep als een os, toen hij iets langs de tent hoorde schuren en onmiddellijk was hij klaarwakker. Hij ging rechtop zitten en staarde naar de opening van de tent. Hij zag iemand naar binnen kijken.


  Was het Timmy? Mijnheer Luffy misschien? Hij mocht zich niet een tweede keer vergissen. Hij wachtte tot de onbekende iets zou zeggen maar die bleef doodstil staan in gebukte houding, luisterend of zich iets bewoog in de tent. Dick werd ongerust.


  „Timmy!” riep hij tenslotte zacht.


  Toen zei de onbekende: Dick! Of ben jij het, Julian? Ik ben ’t, Jock. Timmy is bij me. Mag ik binnenkomen?” „Verroest! Jock!” zei Dick verbaasd. „Waarom kom je midden in de nacht hierheen? En waarom ben je vandaag niet gekomen? We hebben eeuwen op je gewacht.”


  „Ja, dat weet ik. Het spijt me verschrikkelijk,” zei Jock. en wurmde zich de tent in. Dick gaf Julian een por.


  „Julian, word eens wakker. Hier is Jock – met Timmy. Ga van me af, Timmy. Kom, Jock – probeer of je bij me in de slaapzak kunt komen. Er is genoeg plaats voor twee, geloof ik.”


  „O, dank je,” zei Jock en werkte zich met moeite naast Dick in de slaapzak. „Lekker warm! Zeg, het spijt me verschrikkelijk dat ik vandaag niet gekomen ben – maar mijn stiefvader kwam eensklaps met de mededeling dat ik de hele dag met hem mee moest gaan. Ik begrijp zelf niet waarom. Meestal bemoeit hij zich helemaal niet met me.” „Dat was gemeen van hem, want hij wist toch dat je naar ons toe zou gaan,” zei Julian, die ook wakker geworden was. „Was het zo belangrijk?”


  „Nee, helemaal niet,” zei Jock. „Hij reed met me naar Endersfield – dat is veertig kilometer hier vandaan – en zette me daar in de bibliotheek. Hij zou me over een half uurtje komen halen – maar hij kwam pas tegen vijven terug! Gelukkig had ik iets te eten bij me. Ik was woedend, dat kan ik je verzekeren. "


  „Geeft niet, kom morgen dan maar,” zei Dick.


  „Dat gaat niet,” zei Jock wanhopig. „Hij heeft afgesproken dat ik op bezoek zal gaan bij de zoon van een vriend van hem – een zekere Cecil Dearlove – wat een naam! Ik moet de hele dag bij die nare jongen blijven! En het ergste is – moeder vond het prachtig. Ze heeft al vaak gezegd, dat mijn stiefvader niet genoeg notitie van me neemt – en ik ben juist blij, dat hij het niet doet.”


  „O, jammer, dus je kunt morgen ook niet komen,” zei Julian. „Wel, wat denk je van overmorgen?”


  „Dat zou wel gaan,” zei Jock, „maar ik heb een voorgevoel dat ik overmorgen die lieve Cecil op bezoek zal krijgen op de boerderij – dat ik hem de koeien en de jonge honden zal moeten laten zien. Het is ellendig. En dan te denken dat ik er heerlijk op uit zou kunnen trekken met jullie en met Timmy!”


  „Ja, het is pech,” zei Julian, dat is het zeker.”


  „Ik vond, dat ik ’t jullie moest vertellen,” zei Jock. „Ik kon niet eerder komen, helaas! Tussen haakjes, ik heb nog wat eten voor jullie meegebracht. Ik dacht zo, jullie zullen wel weer door de voorraad heen zijn. Ik kan wel huilen dat ons avontuur nu niet doorgaat – ik bedoel dat bezoek aan het rangeerterrein, waar de spooktrein is. Ik had gehoopt dat jullie me zouden vragen vandaag mee te gaan.” „Wel als je morgen niet kunt komen – en overmorgen misschien ook niet – wat zou je er dan van zeggen als we op een avond gingen?” zei Dick. „Laten we zeggen – morgenavond om deze tijd? We zullen er niets van zeggen tegen de meisjes. We gaan er eenvoudig met z’n drieën vandoor – en wie weet wat we zien!”


  Jock was zo opgewonden dat hij niet wist wat hij zeggen moest. Hij zuchtte van vreugde. Dick lachte.


  „Stel je er niet te veel van voor – misschien zien we helemaal niets,” zei hij. „Breng een zaklantaarn mee, als je er een hebt. Kom naar onze tent en trek me aan m’n been. Misschien ben ik wakker, maar als ik slaap dan word ik wel wakker! En praat er met niemand over.”


  „Nee, nee, natuurlijk niet,” zei Jock met een stem die trilde van opwinding. „Kom – dan ga ik nu maar terug. Het was wel griezelig om in het donker hierheen te komen. Er is geen maan en de sterren geven niet veel licht. Het eten staat bij de tent. Pas op, dat Timmy er niet van snoept.”


  „Mooi. Dank je wel,” zei Julian. Jock kroop uit de slaapzak van Dick en wurmde zich achteruit de tent uit, terwijl Timmy voortdurend zijn neus likte.


  „Welterusten,” fluisterde Jock en toen was hij verdwenen. Timmy liep een eindje met hem mee voor de gezelligheid en omdat hij helemaal geen slaap meer had.


  De volgende morgen was Annie stomverbaasd toen ze de voorraad etenswaren naast de tent vond. „Jongens, kijk eens!” riep ze verwonderd uit. „Een vleespudding, tomaten,, eieren – neemaar, waar komt dat allemaal vandaan?”


  „Dat heeft de spooktrein vannacht gebracht,” zei Dick met een grijns.


  „Het is bij de uitbarsting van een vulkaan mee naar buiten gekomen,” zei mijnheer Luffy, die er ook bij was. Annie wierp een theedoek naar hem.


  „Vertel op – hoe komt dat hier allemaal,” zei ze. „Ik heb al liggen piekeren wat ik jullie vanmorgen te eten zou moeten geven – en nu hebben we ineens meer dan voldoende. Wie heeft dit hier gebracht? George, weet jij er iets van?”


  Maar George schudde haar hoofd. Ze keek naar de glimlachende jongens. „Ik wed, dat Jock hier gisteravond geweest is,” zei ze tegen hen. „Nietwaar?” En zacht voegde ze er aan toe: „Ja – en ik heb zo’n vermoeden dat die drie iets uitgebroed hebben. Maar je moet niet denken, dat jullie m ij voor de gek kunnen houden, Dick en Julian. Ik zal goed opletten, dat jullie er niet alleen vandoor gaan. Waar je ook heen gaat, ik ga met je mee.”


  Hoofdstuk X


  


  


  OP JACHT NAAR DE SPOOKTREIN


  


  Die dag gebeurde er niets bijzonders. De kinderen en Timmy gingen met mijnheer Luffy naar een meertje, dat een paar kilometer van het kamp af op de heide lag. Het heette het Groene Meer om de eigenaardige groene kleur van het water. Mijnheer Luffy legde uit dat het water bepaalde chemische stoffen bevatte, waardoor het een groene kleur had.


  „Ik hoop dat we er niet groen uit komen,” zei Dick, bezig z’n zwembroek aan te trekken. „Gaat U ook zwemmen, mijnheer Luffy?”


  Mijnheer Luffy knikte. De kinderen hadden gedacht dat hij heel slecht zou kunnen zwemmen en maar een beetje zou pootjebaden langs de kant van het meertje, maar tot hun grote verbazing was hij geweldig in het water en kon hij nog sneller zwemmen dan Julian.


  Ze hadden reuze veel plezier en toen ze genoeg gezwommen hadden gingen ze heerlijk in de zon liggen. Er liep een grote weg langs het meertje en de kinderen keken naar een kudde schapen die passeerde, toen naar een paar auto’s en tenslotte zagen ze een grote vrachtwagen naderen. Een jongen zat naast de chauffeur en tot verbazing van de kinderen wuifde hij enthousiast naar hen.


  „Wie was dat?” vroeg Julian. „Ik zou niet weten wie ons hier kent.”


  Maar George met haar scherpe ogen had gezien wie het was. „Het was Jock. Hij zat naast de chauffeur. En kijk eens daar komt de mooie nieuwe auto van zijn stiefvader. Jock ging blijkbaar liever bij de chauffeur in de vrachtauto dan bij zijn stiefvader. En ik kan hem geen ongelijk geven! "


  De mooie nieuwe auto met mijnheer Andrews aan het stuur passeerde. Hij keek zelfs niet naar de kinderen, maar reed vlak achter de grote vrachtwagen aan.


  „Hij gaat zeker naar de markt,” zei Dick en ging weer op z’n rug liggen. „Wat zou er in die grote vrachtauto zitten?”


  „Ja, dat vraag ik me ook af,” zei mijnheer Luffy. „Blijkbaar verkoopt hij de opbrengst van zijn land tegen een heel goede prijs, anders zou hij er niet zo’n mooie auto op na kunnen houden en al die dure landbouwmachines kunnen kopen. Een handige kerel, die mijnheer Andrews.”


  „Hij lijkt me helemaal niet handig,” zei Annie. „Ik vind hem juist onhandig, mijnheer Luffy. Ik kan me niet voorstellen dat hij slim genoeg is om iemand anders de loef af te steken of hem de baas te zijn.”


  „Heel interessant,” zei mijnheer Luffy. „Wel, wat denken jullie ervan – nemen we nog een duik voor we gaan eten?”


  Het werd een heerlijke dag en mijnheer Luffy was een gezellige kameraad voor de kinderen. Hij kon grapjes maken zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken en alleen aan het klapperen van zijn oor kon je zien dat hij van de grap evenzeer genoot als de anderen.


  Tegen theetijd waren ze in het kamp terug en Annie zorgde voor een heerlijke thee. Ze namen alles mee naar de tent van mijnheer Luffy en gingen daar zitten eten. Toen de avond begon te vallen kreeg de „spooktreinkoorts” Julian en Dick te pakken. Overdag toen ze druk bezig waren met andere dingen, dachten ze niet veel aan de spooktrein maar nu de avond begon te vallen en lange schaduwen tegen de heuvels omhoog kropen, konden ze een gevoel van opwinding niet kwijtraken. Zouden ze die nacht werkelijk een avontuur beleven?


  In het begin van de nacht was de lucht zwaar bewolkt, de sterren gingen schuil achter de wolken en het was aardedonker. De jongens riepen de meisjes welterusten toe en kropen in hun slaapzakken. Door de open deuren van hun tent keken ze naar de hemel. Maar langzamerhand verdwenen de wolken. Een voor een kwamen de sterren te voorschijn.


  „In ieder geval zullen de sterren ons een beetje licht geven, ’’ fluisterde Julian. „Dat is maar goed ook – want ik voel er niets voor om in het donker m’n enkel te verstuiken in een konijnehol. En het is te gevaarlijk om een zaklantaarn te gebruiken als we naar het rangeerterrein gaan. Als het donker is kun je het licht van een kleine zaklantaarn al van heel ver zien.”


  „Ik vind het reusachtig dat we gaan!” fluisterde Dick terug. „Ik hoop maar dat Jock ons deze keer niet in de steek kat. Het zou heel vervelend zijn als hij weer niet kwam opdagen.”


  Maar Jock kwam wel. Ze hoorden een geritsel in de heide en even later keek hun vriend de tent in.


  „Julian! Dick! Ik ben er, jongens. Zijn jullie klaar?”


  Dat was natuurlijk de stem van Jock. Dick flitste heel even zijn lantaarn aan en liet het licht op Jock’s rode, opgewonden gezicht schijnen. Toen knipte hij de lamp weer uit.


  „Hallo, Jock, blij dat je gekomen bent,” zei Dick. „Zeg zat jij vanmorgen in die vrachtauto, die ons bij het Groene Meertje passeerde?”


  „Ja, heb je me gezien? Ik heb als een gek naar jullie gewuifd,” zei Jock. „Ik wilde dat de chauffeur zou stoppen want ik wilde even met jullie praten, maar die kerel is een ongezellige vent en hij wilde er niets van horen. Hij zei, dat m’n stiefvader woedend op hem zou zijn, als hij stopte. Heb je hem ook gezien – m’n stiefvader bedoel ik? Hij kwam met zijn auto achter ons aan.”


  „Gingen jullie naar de markt?” vroeg Julian.


  „Ik geloof wel dat de vrachtwagen daar heen moest,” knikte Jock. „Hij was leeg en dus zal mijn stiefvader wel het een of ander hebben moeten halen. Ik ben in zijn auto terruggereden. De vrachtwagen zou later terugkomen.” „Hoe gaat het met Cecil Dearlove?” vroeg Dick en grijnsde. „Kon je goed met hem opschieten?”


  „O, verschrikkelijk, hij is nog erger dan zijn naam,” kreunde Jock. „Hij wilde als maar soldaatje met me spelen. Het ergste is dat hij morgen de hele dag naar de boerderij komt. Weer een dag naar de maan. Wat moet ik met hem doen?”


  „Laat hem in het varkenshok vallen,” stelde Dick voor. „Of laat hem bij de jonge hondjes van Biddy slapen. Zeg hem maar dat hij met hen soldaatje moet gaan spelen.” Jock lachte. „Ging dat maar. Moeder vindt het prachtig dat m’n stiefvader die Cecil als vriendje voor me opgescharreld heeft. Maar laten we er niet meer over praten. Zijn jullie klaar om mee te gaan?”


  „Ja,” zei Julian en wurmde zich voorzichtig uit zijn slaapzak. „We hebben niets tegen de meisjes gezegd. Annie wilde niet meegaan en ik wil George niet meenemen omdat Annie dan helemaal alleen achterblijft. We moeten dus heel, heel zachtjes doen want ze mogen ons niet horen weggaan.”


  Dick kroop ook uit zijn slaapzak. De jongens hadden alleen maar hun truien uitgetrokken toen ze naar bed gingen en die konden ze zo weer aantrekken. Toen konden ze meegaan.


  „Waar gaan we heen – die kant uit?” vroeg Jock. Julian nam hem bij de arm. Hij hoopte dat hij bij het licht van de sterren de weg zou kunnen vinden. De hei zag er bij nacht zo heel anders uit!


  „Als we naar die heuvel lopen, die je ginds vaag kunt onderscheiden bij het licht van de sterren, gaan we in de goede richting,” zei Julian. Ze zetten koers in de richting van de heuvel die Julian aangewezen had.


  In donker leek het veel verder naar het rangeertrrein dan bij dag. De jongens struikelden af en toe over heideplanten en gaten en ze waren blij dat ze tenslotte een paadje vonden dat ze verder konden aflopen.


  „Hier ongeveer moeten we de schaapherder ontmoet heben,” zei Dick zacht. Hij wist zelf niet waarom hij zo zachtjes praatte. „We moeten er nu bijna zijn.”


  Ze liepen nog een poosje door en eensklaps greep Julian zijn broer bij de arm. „Kijk,” zei hij, „daar beneden – ik geloof dat dat het oude rangeerterrein is. Je kunt de rails flauwtjes zien glanzen.”


  Ze stonden op een met hei begroeide helling en tuurden in de duisternis. Julian had gelijk – inderdaad zagen ze daar beneden het oude rangeerterrein liggen.


  Jock trok Julian aan de mouw van zijn jas. „Kijk eens – er brandt licht! Zie je dat?”


  De jongens keken – en ja hoor, Jock had gelijk, ze zagen een geel lichtje branden.


  „O – ik geloof dat ik al weet wat dat is,” zei Dick tenslotte. „Dat is het licht in de hut van de bewaker – de oude Sam met het houten been. Geloof je ook niet, Julian?”


  „Ja, je hebt gelijk,” zei Julian. „Luister goed, we sluipen naar beneden en gaan dan eerst naar die hut. We moeten weten of oude Sam in zijn hut is. Stel je voor dat hij ergens over het terrein zwerft en we komen hem tegen.... Dan verstoppen we ons ergens – en wachten tot de spooktrein voorbij komt! "


  Zo gezegd zo gedaan. Ze slopen langs de helling naar beneden. Hun ogen waren aan de duisternis gewend en ze konden nu tamelijk goed zien. Maar toen ze het terrein bereikt hadden, kraakte het steenslag onder hun voeten. Ze bleven staan.


  „Als we zo’n herrie maken zal iemand ons zeker horen,” fluisterde Julian.


  „Wie kan ons nu horen?” fluisterde Dick terug. „Er is hier niemand, behalve oude Sam en die zit in zijn hut!”


  „Hoe weet je dat er niemand anders is?” hield Julian vol. „Verroest, Jock, maak niet zo’n leven met je voeten.”


  Ze bleven staan en overlegden wat ze moesten doen. „We moeten helemaal om het rangeerterrein heen lopen,” zei Julian tenslotte. „Als ik me goed herinner, groeit er gras aan de andere kant. Daar kunnen we lopen zonder dat we lawaai maken.”


  Ze deden wat hij voorgesteld had en inderdaad, de andere kant van het terrein bleek met gras begroeid te zijn. Ze konden nu onhoorbaar verder lopen. Het duurde nu niet lang meer of ze hadden de hut van de oude Sam bereikt.


  Het kleine raampje van de hut was zo hoog in de wand aangebracht, dat ze maar net naar binnen konden kijken.


  Sam met het houten been was thuis. Hij zat in een stoel een pijp te roken, een krant voor z’n neus. Op een stoel naast hem lag z’n houten been, dat hij afgegespt had.


  „Hij verwacht de spooktrein niet vannacht, anders zou hij dat houten been niet afgedaan hebben,” fluisterde Dick. Op een tafel in de hut stond een kaars te branden. Telkens als de vlam even bewoog, snelden er spookachtige schaduwen langs de muren van de hut. Het was maar een klein, slecht gemeubileerd huisje en het zag er niet erg netjes en schoon uit. Een kopje zonder oortje stond op de tafel en op een oude, gebarsten kachel stond een ketel water.
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  Sam legde de krant neer en wreef langs zijn ogen. Hij mompelde iets wat de jongens niet konden verstaan.


  „Liggen er veel rails op het rangeerterrein?” vroeg Jock, die er genoeg van had om naar de oude man te kijken. „Waar leiden ze heen?”


  „Ongeveer vijfhonderd meter verder is de tunnel,” zei Julian en wees langs Jock heen. „Een enkele lijn komt uit de tunnel tevoorschijn; hij splitst zich een eindje voor het rangeerterrein.”


  „Laten we dan eens naar die tunnel gaan kijken,” stelde Jock voor, „misschien is daar meer te zien.”


  „Goed,” zei Julian. „Maar ik denk niet dat we daar veel meer zullen zien. Volgens mij is dat verhaal over die spooktreinen een verzinsel van onze vriend met het houten been.


  Ze gingen dezelfde weg terug langs de rand van het rangeerterrein. Toen volgden ze de spoorlijn, die naar de tunnel leidde. Het kon hun nu niet veel meer schelen, dat de stenen onder hun voeten knarsten. Ze durfden nu zelfs hardop te praten.


  En toen begon het! Heel ver weg klonk een dof gerommel uit de tunnel, die ze nu zo dicht genaderd waren dat de jongens de donkere ingang ervan konden zien. Julian hoorde het geluid het eerst. Hij bleef staan en greep Dick bij de hand.


  „Zeg – luister! Hoor je dat?”


  De anderen bleven ook staan en luisterden.


  Dick knikte. „Dat is een trein, die door een van de andere tunnels rijdt – het geluid weerkaatst in deze tunnel.”


  „Nee, nee, dat geluid wordt veroorzaakt door een trein, die door deze tunnel komt!” hield Julian vol met een stem die trilde van opwinding.


  Het geluid groeide aan. Duidelijk was nu een gerammel te onderscheiden, zoals goederenwagens van een trein maken. De jongens gingen van de rails af en doken naast de spoorbaan in elkaar. Ze wachtten vol spanning – Dick durfde nauwelijks te ademen.


  Zou dit de spooktrein zijn? Ze tuurden in de donkere tunnel of ze de lantaarns van de locomotief zagen verschijnen – maar er was niets te zien. Als een reusachtig vijandig monster gaapte de tunnel met zijn donkere muil. En toch kwam het geluid hoe langer hoe dichter bij! Hoe konden ze het geratel van een trein horen als er helemaal geen trein was? Julian’s hart begon te bonzen van angst en spanning en zonder het te beseffen hielden Dick en Jock elkaar bij de hand vast.


  Het lawaai groeide aan tot een oorverdovend geraas en toen kwam eensklaps een lange, zwarte slang uit de tunnel naar buiten schieten. Het onbekende monster ratelde voorbij en verdween in het donker. Nog even trilde de grond en toen was het weer stil.


  „Alsjeblieft”, zei Julian maar hij kon niet verhinderen dat zijn stem beefde. „Jullie wilden toch zo graag de spooktrein zien? Daar was hij dan!” Hij wachtte even en ging toen verder: „Waar zou hij heen gegaan zijn? Naar het rangeerterrein?”


  „Zullen we gaan kijken?” vroeg Dick. „Ik heb niemand op de locomotief gezien – maar er moet toch wel iemand op gestaan hebben? Het enige dat ik heb kunnen ontdekken was de vage gloed van het vuur in de ketel. Zeg jongens, het was toch wel griezelig, hè! Het leek een echte trein maar toch....”


  „We gaan naar het rangeerterrein terug,” zei Jock die van alle drie het minst onder de indruk scheen te zijn. „Kom mee.”


  Ze gingen op weg – en toen gaf Dick eensklaps een onderdrukte kreet. „Oei! Ik heb mijn enkel verzwikt. Wacht even, jongens!”


  Hij ging op de grond zitten en kreunde even van pijn. Hij had z’n enkel gelukkig alleen verzwikt, niet verstuikt, maar de eerste paar minuten kon Dick niets anders doen dan kermen. De anderen durfden hem niet in de steek te laten. Julian ging naast hem zitten en bood aan zijn enkel te masseren – maar Dick vond niet goed dat hij hem aanraakte. Jock stond bezorgd toe te kijken.


  Twintig minuten later zag Dick kans weer op te staan. „Het is weer beter, geloof ik,” zei hij met een zucht. „Ik kan lopen – langzaam. Kom, dan gaan we naar het rangeerterrein om te zien wat daar intussen gebeurd is.”


  Maar nauwelijks waren ze weer gaan lopen of ze hoorden van de andere kant een trein aankomen.


  „Hij komt weer terug!” riep Julian uit.


  „Aan de kant, jongens! Hij gaat de tunnel weer in!”


  Ze bleven staan en luisterden. Weer groeide het geluid aan tot een oorverdovend geraas, weer zagen ze een gloed van wat het vuur van de locomotief zou kunnen zijn en weer denderde een donker, zwart monster langs hen heen. Nog een hele tijd hoorden ze in de tunnel de echo van het gerammel van de trein.


  „Zijn jullie nu tevreden?” vroeg Julian en hij probeerde te lachen. „Dat was de spooktrein! Hij is gekomen en weer verdwenen – niemand weet waar vandaan en niemand weet waarheen! Maar we hebben hem gehoord en gezien – en niemand kan ons wijsmaken dat hij niet gereden heeft! En ik moet zeggen – ik vond het maar knap griezelig!”


  Hoofdstuk XI


  


  


  IN HOOFDZAAK OVER JOCK


  


  De drie jongens stonden dicht bij elkaar, blij dat ze elkaars gezelschap hadden in de duisternis. Ze konden nog steeds niet geloven dat ze de spooktrein werkelijk gezien hadden, want geen van drieën had er in ernst rekening mee gehouden, dat ze die avond werkelijk een avontuur zouden beleven! Wat was dit voor een trein, die zo geheimzinnig uit de tunnel tevoorschijn gekomen was, een poosje op het rangeerterrein had gestaan en toen even geheimzinnig weer verdwenen langs de weg, waarlangs hij gekomen was?


  „Als ik m’n enkel niet verstuikt had, zouden we de trein hebben kunnen volgen naar de hut van de oude Sam,” klaagde Dick. „Dan hadden we er misschien vlak bij kunnen komen. Wat ellendig, dat ik net op het meest spannende moment roet in het eten moest gooien. Zoiets kan alleen een ezel als ik ben overkomen!”


  „Je kon er niets aandoen,” zei Jock. „Jongens, we hebben de spooktrein gezien! Ik kan het nog steeds niet geloven. Zou die trein rijden, zonder dat hij door iemand bestuurd wordt? Zou het een echte spook trein zijn?”


  „Te oordelen naar de herrie, die hij maakte, zou ik zeggen dat het een doodgewone trein in,” zei Julian. „Ik heb ook rook uit de pijp van de locomotief zien komen. En toch – het is allemaal maar erg raar. Ik kan niet zeggen dat het me bevalt.”


  „Kom mee, dan gaan we kijken hoe het met Sam met het houten been is,” zei Dick. „Ik wed, dat hij onder z’n bed gekropen is.”


  Ze liepen langzaam terug naar het rangeerterrein. Dick hinkte nog een beetje, maar zijn enkel was practisch weer helemaal in orde. Toen ze het terrein bereikt hadden, keken ze naar de hut van Sam. Er brandde geen licht meer in het huisje.


  „Hij heeft de kaars uitgeblazen en ligt onder het bed!” zei Dick. „Arme Sam! Het moet ook wel verschrikkelijk voor hem zijn. Laten we eens even bij hem binnen gluren.”


  Ze gingen naar het huisje en probeerden door de ramen naar binnen te kijken. Maar het was volkomen donker in de hut – er was niets te zien. Toen flakkerde er eensklaps vlak bij de vloer een lichtje.


  „Kijk – daar is Sam. Hij heeft een lucifer aangestoken,” zei Julian. „Hij is doodsbang en gluurt onder het bed vandaan of de spooktrein weg is. Laten we eens tegen het raam kloppen. "


  Maar dat was een heel verkeerd idee! Nauwelijks had Sam op de ruit horen tikken of hij gaf een gil van schrik en kroop haastig weer onder het bed. De lucifer ging uit.


  „Hij komt me halen!” hoorden ze hem klagen. „Hij komt me halen! En juist nu ik m’n houten been niet aan heb! "


  „We maken de arme man hoe langer hoe meer van streek,” zei Dick. „Kom, we zullen hem met rust laten. Als we hem roepen krijgt hij misschien wel een flauwte. Hij schijnt echt te denken dat de spooktrein hem komt halen. "


  Ze dwaalden nog een paar minuten over het donkere rangeerterrein, maar er was verder niets meer te zien. De spooktrein reed die nacht blijkbaar niet meer.


  „Laten we maar teruggaan,” zei Julian. „Jongens, wat hebben we een spannende avond gehad! Eerlijk, mijn haren stonden recht overeind, toen die trein uit de tunnel naar buiten kwam puffen. Waar zou hij vandaan gekomen zijn? En waarom zou hij rijden?”


  Maar de anderen wisten daar ook geen antwoord op. Vermoeid maar voldaan liepen ze terug naar het kamp.


  „Zullen wc de meisjes vertellen, dat we de trein gezien hebben?” vroeg Dick.


  Julian schudde zijn hoofd. „Nee, Annie zou schrikken en George wordt woedend als ze hoort dat we haar thuis gelaten hebben. We zullen eerst eens zien of we meer te weten kunnen komen over die trein voor we er met de meisjes en Luffy over spreken.”


  „Goed,” zei Dick, „dan houd jij je mond ook dicht, Jock?”


  „Tuurlijk,” zei Jock minachtend. „Wie zou ik het moeten vertellen? Mijn stiefvader? Geen denken aan! Wat zou hij woedend zijn als hij wist dat we ondanks zijn waarschuwingen toch naar de spooktrein zijn gaan kijken!”


  Hij voelde eensklaps iets warms langs zijn been strijken. „Verdikkie, wat is dat?” riep hij verschrikt. „Ga weg!” Maar het warme ding bleek Timmy te zijn, die de drie jongens tegemoet gelopen was. Hij drukte zijn snuit tegen hen aan en jankte zacht.


  „Hij zegt: „Waarom hebben jullie me niet meegenomen?” zei Dick. „Spijt me, ouwe jongen, maar dat ging niet. George zou het ons nooit vergeven hebben als we jou meegenomen hadden en haar niet. Houd je van spooktreinen, Timmy? Wat zou je doen als je er een tegenkwam? Jankend in een hoekje kruipen?”


  „Woef,” zei Timmy minachtend. Alsof hij ergens bang voor was!


  Ze bereikten de kampplaats en begonnen te fluisteren. „Dag Jock, Kom morgen als je kunt. Ik hoop maar, dat je niet met die Cecil opgescheept zit.”


  „Dag jongens! Ik kom gauw weer,” zei Jock en verdween in de duisternis. Timmy volgde hem op de voet. Weer een kans om een nachtwandeling te maken? Mooi, dacht Timmy, net wat ik zoek. Het is veel te warm in de tent en ik! loop liever door de koele nacht.


  Timmy gromde zacht toen ze in de buurt van Olly’s Farm kwamen, bleef staan en zette zijn nekharen overeind. Jock bleef ook staan en streelde de hond.


  „Wat is er, jongen? Zie je inbrekers?”


  Hij tuurde in de duisternis. De hemel was weer bewolkt en hij kon geen hand voor ogen zien. Jock meende een vaag licht te zien bij een van de schuren. Hij sloop erheen om te zien wat het was. Het ging uit toen hij dichterbij kwam, hij hoorde het geluid van voetstappen en het sluiten van een deur.


  Jock kroop nog dichterbij – te dichtbij, want de onbekende hoorde hem, draaide zich met een ruk om en zwaaide zijn arm uit. Hij raakte Jock tegen de schouder en de jongen viel haast onderste boven. De man, die hem geslagen had, greep hem beet. Hij flitste een zaklantaarn aan en richtte die op Jock’s gezicht.


  „Ben jij het, Jock!” zei een verbaasde stem ruw. „Wat doe jij hier midden in de nacht?”


  „Hetzelfde zou ik aan jou kunnen vragen,” vroeg Jock en rukte zich los. Ook hij flitste zijn zaklantaarn aan en liet het licht op de man spelen, die hij betrapt had. Het was Peters, de chauffeur met wie hij die morgen was meegereden.


  „Wat gaat jou dat aan?” zei Peters boos. „Ik had pech en ik ben net terug. Maar – je bent helemaal aangekleed! Waar ben je geweest? Hoorde je me thuiskomen en ging je kijken wat er aan de hand was?”


  „Hoe raad je het zo!” antwoordde Jock brutaal. Hij dacht er niet aan om Peters te vertellen, waar hij in werkelijkheid geweest was.


  „Is dat Biddy?” vroeg Peters, die een donkere gedaante zag weg sluipen. „Ben je er met Biddy op uitgetrokken? „Ik begrijp er niets van – wat heb je uitgevoerd?”


  Jock was heel blij dat Peters Biddy voor Timmy had aangezien. Hij liep weg zonder iets te zeggen. Peters mocht denken wat hij wilde! Ook een tegenslag dat die Peters nu juist vanavond motorpech moest hebben en 20 laat thuis kwam! Als de man Jocks vader vertelde dat hij de jongen midden in de nacht tegengekomen was, helemaal aangekleed, zouden er vragen komen – niet alleen van zijn stiefvader maar ook van zijn moeder. En Jock hield niet van leugens!


  Hij kroop langs de regenpijp naar zijn kamertje en vijf minuten later lag hij in bed. „Laat die Peters naar de pomp lopen,” was het laatste wat hij dacht. „Als hij me verraadt zit ik erin – niets aan te doen!”


  Toen hij de volgende morgen wakker werd, stond de zon al hoog aan de hemel. Hij zag zijn moeder naast zijn bed staan.


  „Sta op, Jock, het is al laat. Wat is er met jou aan de hand, dat je zo slaperig bent? We hebben ’t ontbijt al haast op.”


  Peters had er blijkbaar niet over gesproken met Jocks stiefvader, dat hij Jock midden in de nacht buiten had zien lopen. Daar was Jock blij om. Hij piekerde erover, hoe hij er tussenuit kon knijpen naar het kamp. Hij zou hun eten brengen – dat was misschien nog het beste excuus!


  „Moeder, mag ik een mand met eten naar de kampeerders brengen?” vroeg hij na het ontbijt. „Ik heb zo’n idee, dat ze weer aan alles gebrek hebben.”


  „Ja maar – die jongen komt vandaag,” zei zijn moeder. „Hoe heet hij ook weer – Cecil. Je stiefvader zegt, dat hij een heel aardige jongen is. Heb je het niet gezellig bij hem gehad, gisteren?”


  Jock zou een heleboel onaardige dingen over Cecil gezegd hebben als zijn stiefvader er niet bij geweest was, maar die zat bij het raam de krant te lezen. En dus trok hij z’n schouders recht en maakte alleen maar een grimas, in de hoop dat zijn moeder hem zou begrijpen. En ze begreep hem!


  „Hoe laat komt Cecil?” zei ze. „Misschien kun je voor die tijd nog met de mand naar het kamp gaan.”


  „Ik wil niet dat hij er nu vandoor gaat,” mengde mijnheer Andrews zich eensklaps in het gesprek en legde zijn krant neer. „Cecil kan ieder ogenblik komen en ik weet hoe Jock is. Als hij eenmaal bij die kinderen is, vergeet hij helemaal om terug te komen. Cecils vader is een goede vriend van mij en Jock moet beleefd tegen hem zijn en hem welkom heten. En dus komt er niets van in dat hij vandaag naar die kampeerders gaat. "


  Jock keek ontevreden. Waarom moest zijn stiefvader zich eensklaps in zijn plannen mengen? Gisteren moest hij halsoverkop naar de stad en vandaag moest hij met alle geweld Cecil ontvangen. En hij vond het juist zo fijn, dat hij een paar vrienden gevonden had, die een beetje vrolijkheid brachten in zijn saaie, eenzame leventje. Het was om je dood te ergeren!


  „Misschien ga ik zelf wel even naar die kampeerders om eten te brengen,” troostte zijn moeder hem. „Of misschien komen de kinderen wel hier.”


  Maar Jock bleef boos kijken. Hij liep naar buiten en ging op zoek naar Biddy. De hond was bij haar kinderen, die al dapper hun best deden om achter hun moeder aan te kruipen. Jock hoopte maar dat de kampeerders zelf eten zouden komen halen. Dan kreeg hij tenminste nog even gelegenheid met hen te spreken.


  Cecil werd met een auto gebracht. Hij was ongeveer net zo oud als Jock, maar hij was klein voor z’n twaalf jaren. Hij had krullen die veel te lang waren en z’n grijze pakje was vlekkeloos en keurig in de vouw.


  „Dag Jock,” zei hij, „hier ben ik. Wat zullen we spelen: soldaatje?”


  „Nee, Indiaantje,” zei Jock, die zich eensklaps herinnerde dat hij een Indianenpak had, compleet met tomahawk en verenmuts.


  Grijnzend stormde hij naar binnen en trok haastig het Indianenpak aan. Met z’n verfdoos schilderde hij z’n gezicht rood, blauw en groen. Toen greep hij de tomahawk en snelde naar beneden. Hij was een Indiaan en hij zou dat ellendige bleekgezicht wel eens even scalperen!


  Cecil liep een beetje rond te kijken. Maar toen hij om een hoek van een schuur kwam rees er tot zijn grote schrik eensklaps een angstaanjagende gestalte vlak voor hem op, die een ijzingwekkende gil gaf en zich op hem wierp, zwaaiend met een ding dat Cecil een levensgevaarlijke bijl leek!


  Cecil draaide zich om en nam huilend de vlucht. Gillend en schreeuwend zo bard als hij kon kwam Jock achter hem aan. Hij genoot. De vorige dag had hij de hele dag soldaatje moeten spelen met Cecil. En dus – zo redeneerde hij – moest Cecil vandaag maar eens Indiaantje spelen met hem!


  Op dat moment arriveerden de vier kampeerders om eten te halen. Natuurlijk was Timmy bij hen. Ze bleven verbaasd staan toen ze Cecil zo hard als hij kon over het erf zagen draven met een fantastisch uitgedoste en opgeschilderde Roodhuid vlak achter hem aan.


  Jock zag hen, voerde een soort van krijgsdans uit om hen heen, maakte tot grote verbazing van Timmy een beweging alsof hij de staart van de hond wilde afhakken en stormde toen weer achter Cecil aan.


  De kinderen schaterden van het lachen. „O jongens,” riep Annie uit, „dat is vast en zeker Cecil, die hij achterna zit. Natuurlijk is dit de manier waarop Jock wraak heeft genomen voor het feit, dat hij gisteren de hele dag soldaatje met hem heeft moeten spelen. Kijk, nu rennen ze om de varkenstal heen. Arme Cecil. Hij gelooft werkelijk, dat hij gescalpeerd zal worden. "


  Cecil rende de keuken in om zich door mevrouw Andrews te laten troosten en Jock ging grijnzend terug naar de anderen.


  „Hallo,” zei hij, „ik was net heel gezellig aan het spelen met Cecil, maar ik ben toch blij dat jullie gekomen zijn. Ik had graag naar jullie toe willen komen, maar m’n stiefvader zei dat ik hier moest blijven om met Cecil te spelen. Vinden jullie hem niet vreselijk?”


  „Afschuwelijk, ’’ knikten ze ernstig.


  „Waarom laat hij z’n haren niet knippen,” zei Julian. „Hij lijkt wel een meisje en zo gedraagt hij zich natuurlijk ook. Zeg – je moeder zal wel boos zijn dat je Cecil zo bang gemaakt hebt. Zullen we maar even wachten met haar om eten te vragen?”


  „Ja – je kunt beter nog even wachten,” zei Jock en slenterde naar de hooiberg, waartegen ze al eens eerder hadden zitten rusten.


  „Zo Timmy, ouwe jongen – ben je gisteravond weer veilig thuisgekomen?”


  Jock was helemaal vergeten dat de meisjes niet mochten weten wat er de vorige avond gebeurd was. Annie en George spitsten onmiddellijk de oren. Julian keek Jock waarschuwend aan en Dick gaf hem een por.


  „Wat heeft dat allemaal te betekenen?” zei George, die dit wel gezien had. „Wat is er gisteravond gebeurd?”


  „O – ik ben nog een poosje met de jongens komen babbelen en Timmy liep met me mee terug,” zei Jock luchtig. „Je vindt het toch niet erg dat hij met me mee gelopen is, George?”


  George kreeg een kleur van woede. „Jullie houden iets voor me verborgen,” zei ze tegen de jongens. „Ja – ik weet het zeker. Jullie zijn natuurlijk naar het rangeerterrein geweest, gisteravond! Nu – is het waar of niet?”


  Er volgde een pijnlijke stilte. Julian wierp een boze blik naar de arme Jock, die zich geen raad wist.


  „Vooruit – vertel op,” hield George vol. „Nare jongens! Jullie zijn wel gegaan – en je hebt me niet wakker gemaakt om met je mee te gaan. O, wat vind ik jullie gemeen!”


  „Hebben jullie iets gezien?” vroeg Annie en ze keek beurtelings Julian en Dick aan. De meisjes voelden allebei dat de jongens de vorige avond een of ander avontuur beleefd hadden.


  „Eh ja –” begon Julian en werd gestoord. Cecil kwam om de hooiberg heen. Zijn ogen nog rood van het huilen en hij keek kwaad naar Jock.


  „Je moet bij je vader komen,” zei hij, „je moet dadelijk komen. Je bent gemeen en ik wil naar huis. Hoor je niet dat je vader je roept? Hij heeft een stok – en ik heb helemaal geen medelijden met je. Ik hoop dat hij je heel hard slaat.”


  Hoofdstuk XII


  


  


  GEORGE WORDT KWAAD


  


  Jock stak zijn tong uit naar Cecil en stond op. Hij liep langzaam om de hooiberg heen en de anderen luisterden gespannen of ze geschreeuw hoorden en boze woorden. Maar alles bleef stil.


  „Hij heeft me geplaagd,” zei Cecil en kwam naast hen zitten.


  „Arme jij,” zei Dick onmiddellijk.


  „Lieve schat,” zei George.


  „Moeders lieveling,” zei Julian. Cecil keek boos van de een naar de ander. Toen stond hij op met een kleur als vuur.


  „Als ik geen opvoeding genoten had zou ik jullie een klap in je gezicht geven,” zei hij en ging er haastig vandoor, voordat hij zelf een klap in zijn gezicht kreeg.


  De vier bleven zwijgend zitten. Ze hadden medelijden met Jock. George was boos, omdat ze erachter gekomen was dat de jongens er de avond tevoren zonder haar op uitgetrokken waren. Annie maakte zich bezorgd.


  Zo bleven ze tien minuten zitten. Toen kwam Jocks moeder om de hooiberg en haar gezicht stond bedroefd. Ze had een grote mand aan haar arm.


  De kinderen stonden beleefd op. „Goedenmorgen, mevrouw Andrews, zei Julian.


  „Het spijt me, maar jullie kunnen vandaag niet hier blijven,” zei mevrouw Andrews. „Jock heeft zich heel dom gedragen. Ik wilde niet dat mijnheer Andrews hem een pak slaag gaf want dan zou Jock een hekel krijgen aan zijn stiefvader en dat is niet goed. Dus heb ik hem naar bed gestuurd. Jullie mogen hem niet zien, vrees ik. Hier heb ik nog wat eten voor jullie. O – ik vind het allemaal heel erg ververvelend. Ik begrijp niet wat Jock mankeert dat hij zich zo gedraagt – hij is anders nooit zo.”


  Cecil keek met een schijnheilig gezicht om een hoek van de hooiberg. Julian grijnsde.


  „Zullen we Cecil meenemen op een heerlijke lange wandeling over de hei?” zei hij. „We kunnen heuvels beklimmen en over beken springen – misschien vindt hij dat leuk. We zullen er een echt gezellige dag van maken voor hem.”


  Cecils gezicht verdween onmiddellijk.


  „Ja,” zei mevrouw Andrews, „dat is erg aardig van jullie. Nu Jock naar bed gestuurd is, is er niemand om vandaag met Cecil te spelen. Maar hij is geloof ik een beetje een moederskindje. Jullie moeten een beetje geduld met hem hebben. Cecil! Cecil! Waar ben je? Kom hier en sluit vriendschap met deze kinderen.”


  Maar Cecil liet zich niet zien. Hij voelde er niets voor om vriendschap te sluiten met „deze kinderen”. Hij wist wel beter! Mevrouw Andrews ging op zoek naar hem maar Cecil zorgde wel dat ze hem niet vond.


  Dat verbaasde de vier kinderen helemaal niet. Julian, Dick en Annie keken elkaar grijnzend aan. George stond met de rug naar hen toe, ze was nog steeds boos.


  Even later kwam mevrouw Andrews terug. „Ik kan hem niet vinden,” zei ze. „Maar het doet er niet toe. Ik zal wel proberen hem bezig te houden.”


  „Ja, misschien kan hij kralen rijgen? Of hebt U een mooie legpuzzel voor hem?” zei Julian heel beleefd. De anderen gichelden. Er verscheen een glimlach op het gezicht van mevrouw Andrews.


  „Ondeugende jongen!” zei ze. „O – die arme Jock. Maar het is zijn eigen schuld. Dag kinderen, ik moet verder gaan met mijn werk.”


  Ze ging haastig naar de melkerij. De kinderen gluurden om een hoek van de hooiberg. Mijnheer Andrews stapte juist in zijn auto. Ze wachtten even, tot ze zijn auto hoorden wegrijden.


  „Dat is de kamer van Jock – met die pereboom ervoor,” zei Julian. „We moeten hem nog even spreken voor we weggaan. Het is toch erg, dat hij nu de hele dag in zijn bed moet blijven.”


  Ze liepen om de hooiberg heen naar de pereboom – behalve George die met een boos gezicht achterbleef bij de mand met eten. Julian zette z’n handen aan zijn mond en riep naar boven: „Jock!”


  Een hoofd verscheen boven de vensterbank – Jock had de oorlogskleuren nog steeds op zijn gezicht. „Hallo,” riep hij, „hij heeft me niet geslagen. Moeder vond het niet goed. Ik had liever dat hij het wel gedaan had, want nu moet ik met dit mooie weer de hele dag op m’n kamer blijven. Waar is onze lieve Cecil?”


  „Weet ik niet – ik denk in de donkerste hoek van de donkerste schuur,” zei Julian. „Jock, als je geen kans ziet om overdag te komen, kom dan ’s nachts. We moeten elkaar af en toe spreken.”


  „Goed,” zei Jock, „hoe zie ik eruit? Als een echte Indiaan?”


  „Je ziet er afschuwelijk uit,” zei Julian met een grijns, „ik wed dat zelfs Timmy je niet zou herkennen.”


  „Waar is George?” vroeg Jock.


  „Die zit te mokken achter de hooiberg,” antwoordde Julian. „Dat belooft wat te worden vandaag met haar. Je bent ook een stommerd om ons zo te verraden!”


  Jock knikte. „Een stomme stommerd,” zei hij en Annie giechelde. „Kijk – daar is Cecil. Vertel hem maar dat hij moet uitkijken voor de stier.”


  „Is er dan een stier?” vroeg Annie angstig.


  „Nee, maar dat is geen reden dat hij er niet voor op behoeft te passen,” grijnsde Jock. „Dag jongens! Veel plezier vandaag! "


  Ze liepen naar Cecil, die net uit een donker schuurtje tevoorschijn gekomen was. Hij stak de tong naar hen uit en deed, alsof hij naar de melkerij wilde hollen, waar mevrouw Andrews bezig was.


  Julian greep Dick eensklaps beet en wees naar een plek achter Cecil. „De stier! Pas op, daar komt de stier!” schreeuwde hij.


  Dick ging er onmiddellijk op in. „De stier is losgebroken! Pas op! Pas op de stier!” schreeuwde hij.


  Annie gaf een gil. Ze wist wel dat het een grap was, maar toch was ze bang omdat het allemaal zo echt leek. „De stier!” gilde ze.


  Cecil werd groen van angst. Zijn benen beefden.


  W-w-w-w-waar dan?” stotterde hij.


  „Vlak achter je,” schreeuwde Julian en wees. De arme Cecil, overtuigd dat een grote stier zich op hem wilde storten, gaf een doordringende gil en rende zo hard hij kon naar mevrouw Andrews.


  „Red me! Help me!” schreeuwde hij. „De stier zit me achterna!”


  „Maar er is hier helemaal geen stier,” zei mevrouw Andrews verwonderd. „Maar Cecil! Heeft een van de varkens je misschien aan het schrikken gemaakt?”


  Schaterend van het lachen liepen de drie kinderen terug naar George. Ze wilden haar vertellen, hoe ze Cecil erin hadden laten lopen met de stier, maar George draaide zich om en liep weg. Ze wilde niet luisteren. Julian haalde de schouders op. Als George zo’n bui had, moest je haar maar met rust laten.


  Om beurten de mand met eten dragend gingen ze terug naar het kamp. Timmy sjokte achter hen aan. Hij voelde wel dat er met George iets aan de hand was en dat maakte hem verdrietig. Hij liet z’n staart hangen en keek bedroefd. George wilde hem zelfs niet aaien.


  Toen ze terug waren in het kamp barstte George los:


  „Hoe durfden jullie er zonder mij tussenuit te trekken, ik had toch gezegd, dat ik mee wilde gaan? Jock mocht wel mee en ik niet! Ik vind jullie gemeen. Ik had nooit gedacht, dat jullie zoiets zouden doen!”


  „Stel je niet zo aan, George,” zei Julian. „Ik heb je van tevoren gezegd dat we niet wilden dat Annie en jij meegingen. Maar we zullen jullie precies vertellen wat er gebeurd is – en ik kan je de verzekering geven dat het opwindend was. "


  „Wat dan? Vertel op – vlug!” smeekte Annie maar George draaide haar hoofd om alsof het haar helemaal niet interesseerde.


  Julian begon te vertellen wat ze die vorige avond allemaal beleefd hadden. George luisterde ook, hoewel ze nog steeds deed alsof ’t haar niet kon schelen.


  „Zo – dat was het dan,” zei Julian toen hij het hele verhaal verteld had. „Als ze dat een spooktrein noemen – we hebben werkelijk een trein gezien: hij kwam uit de tunnel en verdween er later weer in. Ik was bang, dat geef ik toe! Het spijt me dat je er niet bij was, George – maar we wilden niet dat Annie alleen in het kamp achterbleef.” Maar George accepteerde eenvoudig geen verontschuldigingen. Ze bleef woedend kijken.


  „Timmy is zeker met jullie mee gegaan,” zei ze. „Dat is heel lelijk van hem – dat hij meegegaan is zonder me wakker te maken terwijl hij wist dat ik ook zo graag mee wilde.” „O, doe toch niet zo dwaas,” zei Dick minachtend. „Hoe kun je nu boos zijn op die goeie ouwe Timmy! Trouwens – hij is helemaal niet met ons mee geweest. Hij kwam ons alleen maar tegemoet toen we terugkwamen en later heeft hij Jock teruggebracht naar de boerderij.”


  „O,” zei George en ze streek Timmy over zijn kop. „Dat was dan tenminste nog fideel van Timmy.”


  Ze zwegen allemaal. Niemand wist, hoe je George moest aanpakken, als ze zo’n bui had. Het was eigenlijk maar het beste om haar aan haar lot over te laten maar ze konden moeilijk weggaan enkel en alleen omdat George de bokkepruik op had.


  Annie nam George’s arm. Ze kon helemaal niet hebben dat George zich zo gedroeg; dat maakte haar verdrietig.


  „George,” zei ze, „je behoeft toch niet boos te zijn op mij, ik heb er helemaal niets mee te maken!”


  „Als jij niet zo’n lafaard was, te bang om mee te gaan, zou ik niet hebben moeten achterblijven,” zei George onvriendelijk en trok haar arm weg.


  Julian werd boos. Hij zag dat Annie de tranen in de ogen stonden. „Houd je mond, George,” zei hij, „je gedraagt je als een meisje, ook al denk je dat je evenveel waard bent als een jongen! Echt iets voor een meisje om zo kattig te doen.”


  George schaamde zich maar ze was te trots om dat te zeggen. Zij keek Julian woedend aan. „En ik begrijp jou niet,” zei ze kwaad. „We hebben samen zoveel avonturen gehad en nu probeer je mij er buiten te houden. Maar de volgende keer dat je gaat mag ik mee, niet waar Julian?”


  „Wat dacht je, nadat je je vandaag zo afschuwelijk gedragen hebt?” zei Julian die even koppig kon zijn als George. „Natuurlijk niet. Dit avontuur is van mij en van Dick – en misschien ook van Jock. Maar zeker niet van jou en Annie.”


  Hij stond op en liep met Dick de heuvel af. George trok aan de heideplanten en staarde nors voor zich uit. Annie zuchtte en stond op. Ze zou maar eens voor het eten gaan zorgen. Misschien als George gegeten had, zou haar humeur verbeteren.


  Mijnheer Luffy zat voor zijn tent te lezen. Hij keek op toen hij Julian en Dick zag aankomen.


  „Hallo, komen jullie een praatje maken?”


  „Ja,” zei Julian en hij kreeg eensklaps een idee. „Mag ik die kaart van U eens even bekijken, mijnheer Luffy? Die grote, die U ons laatst liet zien en waarop alle paadjes van de heide staan.”


  „Natuurlijk, hij ligt ergens in de tent.”


  De jongens hadden de kaart spoedig gevonden en vouwde hem open. Dick begreep onmiddellijk wat Julian met de kaart wilde. Mijnheer Luffy ging verder lezen.


  „Er staan ook de spoorlijnen op, die onder de heide doorlopen, nietwaar?” zei Julian. Mijnheer Luffy knikte.


  „Ja, dat zijn er nog al wat,” zei hij „Het was blijkbaar gemakkelijker om de spoorlijnen onder de hei door te leggen dan over de heuvels. Bovendien hebben ze nu in de winter geen last van sneeuw.”


  De jongens bogen zich over de grote kaart. Die gedeelten van de spoorlijnen, die onder de grond liepen, waren met stippellijnen aangegeven, de gedeelten boven de grond met dikke zwarte lijnen.


  Ze zochten eerst op waar ze precies waren. Toen gleed Julians vinger over de kaart naar een punt, waar een korte zwarte lijn te zien was aan het eind van een stippellijn.


  Hij keek Dick aan en knikte. Ja, daar was de tunnel, waar de spooktrein uit tevoorschijn gekomen was. Julians vinger ging van de rangeerterreinen naar de stippellijn en volgde die, tot hij weer een dikke zwarte lijn werd. Daar moest de trein tevoorschijn komen in een ander dal!


  Toen wees hij een punt aan waar de tunnel, die tot aan het rangeerterrein liep, zich scheen te verenigen met een andere, die toegang gaf tot een ander dal. De jongens keken elkaar nogmaals zwijgend aan.


  Mijnheer Luffy kreeg eensklaps een bijzondere vlinder in de gaten en stond op om te proberen het dier te vangen. De jongens benutten die kans om iets tegen elkaar te zeggen.


  „De spooktrein gaat van het rangeertrrein naar het dal erachter – of hij buigt af door de andere tunnel en rijdt naar dat andere dal,” zei Julian zacht. „Weet je wat, Dick, we zullen mijnheer Luffy vragen of hij ons vanmiddag naar de dichtstbijzijnde stad brengt – we zeggen maar dat we iets moeten kopen. Dan gaan we naar het station en proberen daar een paar inlichtingen te krijgen over die tunnels. Misschien komen we iets belangrijks te weten.”


  „Goed,” zei Dick en toen mijnheer Luffy terugkwam, vroeg hij: „Zeg, mijnheer, hebt U het druk vandaag? Zou U ons na het eten naar de stad kunnen brengen?”


  „Natuurlijk, natuurlijk,” zei mijnheer Luffy vriendelijk. De jongens keken elkaar aan. Dat was een bof! Misschien zouden ze iets belangrijks te weten kunnen komen. Maar George namen ze niet mee. O nee, – dat was haar eigen schuld, want dan had ze zich maar niet zo kwaad moeten maken.


  Hoofdstuk XIII


  


  


  DE SPANNING STIJGT....


  


  Annie riep hen aan tafel. „Kom jongens,” riep ze, „alles is klaar. Zeg tegen mijnheer Luffy, dat er op hem ook is gerekend!”


  Dat liet mijnheer Luffy zich geen tweemaal zeggen. Hij vond dat Annie geweldig goed kon koken. Goedkeurend knikkend ging hij bij het witte tafellaken zitten, dat op de grond lag uitgespreid en waarop allerlei heerlijke dingen klaarstonden.


  „Hm! Sla! Hardgekookte eieren! Gesneden tong. En wat is dat – een appeltaart! Alle mensen, je wilt toch niet vertellen dat je die hier hebt gebakken, Annie.”


  Annie lachte. „Nee, dat komt natuurlijk allemaal van de boerderij. Behalve de limonade en het water.”


  George at met de anderen mee maar ze zei nog geen twee woorden. Ze zat te mokken, dat ze zo onrechtvaardig behandeld was. Mijnheer Luffy keek haar een paar keer onderzoekend aan.


  „Voel je je niet goed, George?” vroeg hij eensklaps. George kreeg een kleur.


  „O jawel, mijnheer, dank U wel,” zei ze en probeerde een beetje vrolijker te doen. Mijnheer Luffy zag tot z’n opluchting, dat ze niet minder at dan de anderen. Misschien een beetje ruzie gehad dacht hij – en sloeg daarmee de spijker op de kop. Dat zou wel overgaan! Hij was zo verstandig om er zich niet mee te bemoeien.


  Ze aten alles op en van de limonade bleef geen druppel over. Het was warm en ze hadden allemaal dorst. Timmy likte zijn bakje water helemaal leeg en keek verlangend naar de emmer met afwaswater. Hij was echter te welopgevoed om eruit te drinken nu hem eenmaal gezegd was dat hij dit niet mocht doen. Annie lachte en deed nog een beetje water in zijn bakje.


  „Zo,” zei mijnheer Luffy en stopte zijn oude pijp. „Als iemand met me mee wil gaan naar de stad – ik ga over een kwartier weg.”


  „Ja, ik ga mee!” zei Annie onmiddellijk. „George en ik zijn met de afwas in tien minuten klaar. Ga je ook mee, George?”


  „Nee,” zei George en de jongens slaakten een zucht van verlichting. Ze hadden erop gerekend dat ze niet met hen mee zou willen gaan – maar als ze geweten had, wat zij van plan waren te doen zou ze er wel anders over gedacht hebben!


  „Ik ga met Timmy een wandeling maken,” zei George toen de afwas klaar was.


  „Goed,” zei Annie. Misschien was ’t maar het beste dat George er een poosje alleen op uit trok: dan raakte ze haar boze bui wel kwijt!


  „Tot straks dan.”


  „George en Timmy gingen op pad. De anderen liepen met mijnheer Luffy naar zijn auto en stapten in.


  „O, wacht even,” riep Julian. „De aanhangwagen zit er nog aan vast. Ik zal hem even losmaken. Waarom zouden we een lege aanhanger meenemen – die geeft ons alleen maar last.”


  „O ja ik vergeet altijd die aanhangwagen los te maken,” zei mijnheer Luffy hoofdschuddend. „Hoevaak ik dat ding al niet meegenomen heb terwijl het helemaal niet nodig was!”


  De kinderen knipoogden naar elkaar. Die mijnheer Luffy! Wat was hij toch verstrooid! De wagen hobbelde en schudde, tot ze de asfaltweg bereikt hadden. Mijnheer Luffy parkeerde z’n auto in het centrum van de stad en sprak af dat hij de kinderen daar om vijf uur weer zou treffen.


  Mijnheer Luffy ging naar de bibliotheek van de stad en de drie kinderen gingen er samen op uit. Ze misten George. Annie vond het helemaal niet prettig dat ze er niet bij was en zei dit.


  „Ik vind het ook niet prettig dat George niet meegegaan is,” zei Julian, „maar heus – ze moet niet denken dat ze ongestraft aan haar humeur kan toegeven. Ik had gedacht, dat ze dat langzamerhand wel geleerd had.”


  „O, maar je weet toch dat ze dol op avonturen is,” zei Annie. „En – als ik niet zo gauw bang was, zouden jullie mij meegenomen hebben en dan had George ook mee kunnen gaan. Ze heeft volkomen gelijk met wat ze zei: dat ik een lafaard ben.”


  „Dat ben je niet,” zei Dick. „Je kunt er niets aan doen dat je soms bang bent – maar dat wil nog niet zeggen dat je een lafaard bent. Ik heb wel meegemaakt, dat je net zo dapper was als wij, ook al stond je te bibberen van angst.”


  „Waar gaan we eigenlijk heen?” vroeg Annie. De jongens vertelden het haar en Annie’s ogen begonnen te schitteren.


  „O – dus jullie willen proberen erachter te komen, waar de spooktrein vandaan komt? Hij moet dus uit een van die twee dalen komen.”


  „Ja,” zei Julian. „Erg lang zijn de tunnels niet – geen van beiden. Misschien een kilometer, schat ik. We willen aan het station vragen of er iemand is, die iets kan vertellen over het oude rangeerterrein en de tunnel, die erachter ligt. We spreken natuurlijk met geen woord over de spooktrein.”


  Ze liepen het station in en gingen eerst naar de spoorwegplattegrond. Daar konden ze echter niet veel wijs uit worden. Julian klampte een jonge kruier aan, die een wagentje met bagage voortduwde.


  „Zeg, kun je ons misschien helpen? We kamperen op de heide en we hebben onze tenten opgeslagen vlak bij een verlaten rangeerterrein. Er is daar ook een oude tunnel. Waarom wordt die niet meer gebruikt?”


  „Dat weet ik niet,” zei de jongen. „Dat moet je maar eens aan de oude Tucky vragen – daar zit hij. Hij kent alle tunnels, die onder de heide lopen, want hij heeft erin gewerkt toen hij een kleine jongen was.”


  „Bedankt,” zei Dick tevreden. Ze gingen naar een oude man met een baard, die in de zon van z’n rust zat te genieten totdat de volgende trein binnenkwam.


  „Neemt U me niet kwalijk,” zei Julian beleefd. „Ik heb gehoord, dat U alle tunnels kent, die onder de heide lopen. Daar moet U wel een heleboel over kunnen vertellen.” „Mijn vader en mijn grootvader hebben die tunnels helpen bouwen,” zei de oude kruier en hij keek de kinderen met een paar fletse ogen aan, die traanden in het felle zonlicht. „En ik ben, conducteur geweest op de treinen, die er doorheen reden.”


  Hij somde een lange lijst van tunnelnamen op en de kinderen wachtten geduldig tot hij uitgesproken was.


  „Er is een tunnel vlak bij de plaats waar we ons kamp hebben opgeslagen,” zei Julian toen hij eindelijk kans zag ertussen te komen. „We zijn vlak bij Olly’s Farm. We hebben daar een verlaten rangeerterrein gevonden, waarvan de rails naar de tunnel leiden. Kunt U ons daar iets meer van vertellen?”


  „O ja, dat is een oude tunnel,” zei Tucky en knikte met zijn grijze hoofd. De zwarte klep van zijn kruierspet glom in de zon. „Die wordt al jaren niet meer gebruikt. Het rangeerterrein evenmin. Er was daar niet genoeg verkeer, voorzover ik weet. Toen hebben ze het terrein maar buiten gebruik gesteld. De tunnel wordt ook niet meer gebruikt. "


  De jongens keken elkaar eens aan. Die tunnel zou niet meer gebruikt worden! Ze wisten wel beter!


  „Die tunnel mondt uit in een andere, geloof ik,” zei Julian. De oude kruier vond ’t prettig dat de kinderen zoveel belangstelling hadden voor de oude tunnels die hij zo goed kende, stond op en ging een kantoortje binnen. Hij kwam terug met een oude, vuile kaart, die hij op z’n knie uitspreidde. Met een zwarte nagel wees hij een plaats op de kaart aan.


  „Kijk, daar is het rangeerterrein. Het heette Olly’s Yard, net als de boerderij. Dat is de lijn naar de tunnel. Hier is die tunnel. Die loopt helemaal door tot aan Kilty Vale – dat is hier. Vroeger verenigde hij zich met een andere tunnel, die naar Roker’s Vale loopt, maar jaren geleden is die doorgang dichtgemetseld. Er is daar iets gebeurd – het dak is geloof ik ingestort en de maatschappij besloot die tunnel naar Roker’s Vale niet meer te gebruiken.”


  De kinderen luisterden met de grootste belangstelling. Julian trok voor zichzelf snel conclusies. Als die spooktrein ergens vandaan kwam dan moest het uit Kilty Vale zijn, want dat was de enige plaats waar de lijn nu nog naartoe leidde. Immers, volgens de oude kruier was de verbinding tussen beide tunnels jaren geleden dichtgemaakt.


  „Dan rijden er nu zeker geen treinen meer door de tunnel van Kilty Vale naar Olly’s Yard?” zei hij.


  De oude Tucky schudde het hoofd. „Ik heb je toch gezegd, dat hij al jarenlang niet meer gebruikt wordt? Van het station in Kilty Vale hebben ze iets anders gemaakt, hoewel de rails er nog liggen. In geen vijftig jaar heeft er meer een locomotief door die tunnel gereden.”


  Dat was allemaal heel belangwekkend. Julian kocht een pakje sigaretten van de oude Tucky en daar was de oude man zo blij over, dat hij de kinderen de oude kaart cadeau gaf.


  „O, dank U wel,” zei Julian verrast. Hij keek de anderen eens aan. „Die zal ons goed van pas komen.”


  Ze gingen terug naar de stad. In een plantsoen gingen ze op een bank zitten en bespraken wat de oude Tucky hun allemaal verteld had.


  „Ik vind het maar een rare geschiedenis,” zei Dick. „Hij beweert dat er al in geen vijftig jaar meer een trein door die tunnel gereden heeft – de tunnel wordt niet meer gebruikt en Olly’s Yard moet dus eigenlijk al tientallen jaren buiten gebruik zijn.”


  „Ja – en toch rijden er nog treinen, dat hebben we zelf gezien!” zei Julian.


  „Maar – dan moeten het wel spooktreinen zijn,” zei Annie met een paar grote verbaasde ogen. „Julian – wat zeg jij ervan?”


  „Je zou ’t wel zeggen, ja,” antwoordde Julian langzaam. „Het is allemaal heel geheimzinnig. Ik kan er geen touw aan vastknopen.”


  „Julian,” zei Dick eensklaps, „zal ik je eens wat vertellen – we wachten op een avond tot we de spooktrein uit de tunnel tevoorschijn zien komen. Dan rent een van ons zo hard als hij kan naar het andere eind van de tunnel – die is tenslotte maar een kilometer lang – en wacht daar tot de trein terugkomt! Op die manier moeten we er achter komen waarom er nog steeds treinen door die oude tunnel van Kilty Vale naar Olly’s Yard rijden.”


  „Dat is geen gek idee,” zei Julian bewonderend. „Wat denk je van vanavond? Als Jock komt kan hij ook meegaan. Als hij niet komt gaan we samen – en George blijft thuis!”


  Ze verheugden zich op het nieuwe avontuur. Annie piekerde erover of ze moed genoeg zou bezitten om ook te gaan maar ze wist dat ze niet half zo dapper meer zou zijn als het eenmaal donker geworden was. Nee, ze kon maar beter thuisblijven. Tenslotte was het helemaal niet nodig dat ze meeging. Eigenlijk was er nog geen sprake van een avontuur – alleen nog maar een onopgelost raadsel!


  George was nog niet terug, toen ze weer in het kamp arriveerden. Ze wachtten op haar en toen ze tenslotte met Timmy terugkeerde, zag ze er moe uit.


  „Het spijt me dat ik me vanmorgen zo aangesteld heb,” zei ze onmiddellijk. „Ik ben m’n slechte humeur kwijt. Ik begrijp zelf niet hoe ik zo vervelend kon zijn.”


  „O, het geeft niet”, zei Julian vriendelijk, „we praten er niet meer over. "


  Ze waren allemaal blij, dat George weer „goed” was, want ze was beslist niet gemakkelijk als ze een slechte bui had. Er werd niet meer over tunnels en spooktreinen gesproken.


  Het werd een mooie heldere avond. Om tien uur wensten de kinderen mijnheer Luffy welterusten en kropen in hun slaapzakken. Julian en Dick waren van plan pas tegen middernacht te vertrekken en dus lagen ze zacht met elkaar te praten.


  Om een uur of elf hoorden ze iemand voorzichtig lopen. Zou het Jock zijn? Maar waarom riep hij hen dan niet? En als het Jock niet was – wie was het dan wel?


  Toen zag Julian het silhouet van een hoofd tegen de achtergrond van de sterrenhemel – het was George. Wat voerde ze uit? Hij kon er niet achterkomen, maar wat ze ook deed, ze zorgde ervoor dat ze geen lawaai maakte en dus dacht ze kennelijk, dat de jongens sliepen. Julian snurkte een paar keer om haar in die waan te laten.


  Eindelijk verdween George. Julian wachtte een paar minuten en kroop voorzichtig naar de opening van de tent. Hij tastte om zich heen en zijn vingers raakten een draad. In zichzelf glimlachend trok hij zich weer terug in de tent.


  „Ik ben erachter wat George deed,” fluisterde hij. „Ze heeft een touw voor de ingang van onze tent gespannen – en dat loopt natuurlijk naar haar tent. Ze zal ’m wel om haar grote teen gebonden hebben of zoiets. Als we naar buiten kruipen voelt ze een ruk aan het touwtje – wordt wakker en komt ons achterna!”


  „Die goeie ouwe George!” lachte Dick. „Maar dan heeft ze toch pech! We kruipen onder de zijkant van de tent door naar buiten.”


  Nauwelijks was het twaalf uur geweest of ze deden dat! Het touwtje dat naar de voet van George leidde, bleef onaangeroerd. Ze verlieten het kamp en gingen de hei op, terwijl George rustig lag te slapen naast Annie, niet wetend dat er geen ruk aan het touwtje zou komen! Arme George..


  De jongens vonden zonder veel moeite het verlaten rangeerterrein en keken eerst of de kaars brandde in de hut van oude Sam met het houten been. Ze zagen het licht flakkeren. De spooktrein was er die avond dus nog niet geweest.


  Juist toen ze over het rangeerterrein liepen hoorden ze hem aankomen. Het begon met hetzelfde doffe gerommel als de vorige keer – het kwam uit de tunnel en werd steeds sterker. En toen.... net als de vorige keer kwam de spooktrein uit de tunnel te voorschijn, zonder lichten.


  „Vlug, Dick! Ren naar het begin van de tunnel en wacht tot de trein terugkomt en weer in de tunnel verdwijnt. Ik zal over de hei naar de andere kant van de tunnel lopen. Er moet een pad zijn – dat heb ik op de oude kaart gezien. Schiet op!”


  Van opwinding struikelde Julian bijna over zijn eigen woorden. „Reken maar dat ik goed zal uitkijken, waar die spooktrein blijft – en ik durf er heel wat onder te verwedden, dat hij niet zomaar in rook zal opgaan.”


  Als een pijl uit de boog ging hij er vandoor over de heide. Hij moest het pad vinden dat naar het andere eind van de tunnel leidde – en hij moest en zou op tijd aankomen om te zien wat er daar met de trein gebeurde!


  Hoofdstuk XIV


  


  


  JOCK KOMT NAAR HET KAMP


  


  Julian had geluk: toevallig vond hij onmiddellijk het paadje dat hij hebben moest. In looppas liep hij erlangs. Af en toe gebruikte hij z’n zaklantaarn want het leek hem niet waarschijnlijk dat hij iemand zou tegenkomen.


  „Als die spooktrein twintig minuten op het station blijft staan, net zoals de vorige keer, heb ik tijd genoeg om het andere eind van de tunnel te bereiken,” hijgde Julian. „Ik zal eerder in Kilty’s Yard zijn dan die trein.”


  Het leek een heel eind. Maar eindelijk leidde het pad naar beneden en nu kon Julian flauw het rangeerterrein aan de andere zijde van de tunnel onderscheiden. Hij meende bij het licht van de sterren een paar grote loodsen te onderscheiden.


  Hij herinnerde zich wat de oude kruier gezegd had. Kilty’s Yard werd nu voor iets anders gebruikt – misschien waren de rails weggebroken. Misschien was de tunnel zelfs dichtgemaakt aan deze kant. Voorzichtig liet hij zich langs het pad naar beneden glijden en even later bereikte hij het oude station. Aan beide kanten stonden grote schuren. Julian knipte snel even zijn zaklantaarn aan – en zag wat hij zocht: rails. Ze waren oud en roestig maar hij wist dat ze naar de tunnel moesten leiden.


  Hij volgde de rails tot hij de donkere, gapende ingang van de tunnel bereikt had. Weer gebruikte hij heel even zijn zaklantaarn. Ja hoor, de sporen verdwenen in de tunnel. Julian bleef staan en vroeg zich af wat hij nu moest doen.


  „Ik zal een eindje de tunnel inlopen en kijken of hij ergens dichtgemetseld is,” dacht hij. Even later liep hij de donkere tunnel in en nu kon hij z’n zaklantaarn gebruiken zonder dat hij bang behoefde te zijn dat iemand hem zou zien en vragen wat hij zo laat in de nacht daar deed.


  Hij kwam al spoedig tot de conclusie dat de tunnel niet dichtgemetseld was. Nadat hij een eindje gelopen had kwam hij aan een kleine nis in de zijwand van de tunnel en hij besloot zich daar te verstoppen. De nis had vroeger gediend om de werkmensen, die de tunnel bouwden, gelegenheid te geven naast de rails te gaan staan, als er een trein aankwam.


  Julian hurkte neer in de oude vuile nis en wachtte. Hij keek op de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge. Twintig minuten geleden was hij van de andere kant van de tunnel vertrokken. De trein kon nu ieder ogenblik komen. Hij zou er heel, heel dicht bij zijn. Nu vond hij het jammer, dat Dick niet bij hem was. Het was griezelig om daar in het donker op een geheimzinnige trein te wachten, die ogenschijnlijk aan niemand toebehoorde.


  Hij wachtte en wachtte. Op een gegeven moment meende hij in de verte gerommel te horen en hij hield zijn adem in – nu zou de trein zeker gauw komen. Maar hij kwam niet. Julian wachtte een half uur en nog steeds was de trein niet gepasseerd. Wat was ermee gebeurd?


  „Ik wacht nog tien minuten en dan ga ik terug,” besloot Julian. „Ik heb er genoeg van om in een donkere tunnel op een trein te zitten wachten, die niet komt opdagen. Misschien blijft de spooktrein vannacht in Olly’s Yard staan!”


  Tien minuten later gaf hij ’t op. Hij liep de tunnel weer uit naar Kilty’s Yard en langs het paadje terug naar het andere rangeerterrein. Hij haastte zich want hij was benieuwd of Dick nog aan het andere eind van de tunnel zat. Hij zou toch zeker wel wachten, tot hij terugkwam!


  Dick zat ongeduldig op hem te wachten. Toen hij een lichtflits zag van Julians zaklantaarn beantwoordde hij die met een flits van zijn eigen lamp. Even later hadden de twee jongens elkaar teruggevonden.


  „Wat ben jij lang weggebleven!” zei Dick verwijtend. „Wat is er gebeurd? De spooktrein is al eeuwen geleden in de tunnel verdwenen. Hij is maar twintig minuten op het station gebleven.”


  „Teruggegaan in de tunnel!” riep Julian uit. „Verroest, is het waar? En hij is er aan de andere kant niet uit gekomen! Ik heb eeuwen zitten wachten. Ik heb hem zelfs niet gehoord! Hoewel – ik meende dat ik iets hoorde rommelen, maar toen er geen trein kwam dacht ik dat ik me vergist had.”


  De jongens zwegen en piekerden allebei over het raadsel. Wat was dit toch voor een geheimzinnige trein? In het holst van de nacht kwam hij uit een tunnel, stond een poosje op een oud verlaten station en reed dan de tunnel weer in.... maar kwam er aan de andere kant niet uit!


  „Zeg, zou de verbinding met die andere tunnel, waarover de oude kruier ons verteld heeft, werkelijk dichtgemetseld zijn?” zei Julian tenslotte. „Als dat niet zo is, is de trein natuurlijk daar door gegaan.”


  „Ja, dat is de enige oplossing, als het een echte trein is en geen spooktrein,” knikte Dick. „Maar we kunnen nu de tunnel niet gaan onderzoeken – we zullen dat een andere keer overdag moeten doen. Voor vanavond heb ik er genoeg van!”


  Julian was ’t met hem eens. Zwijgend gingen de jongens terug naar het kamp. Ze vergaten helemaal het touwtje, dat voor hun tent gespannen was en struikelden erover, toen ze met een zucht van vermoeidheid in hun slaapzak kropen.


  George had het touwtje om haar pols gebonden en toen de jongens erover struikelden voelde ze een ruk en was onmiddellijk klaarwakker. Timmy was ook wakker, want hij had de jongens terug horen komen. Hij gaf George een lik, toen ze rechtop ging zitten.


  George had zich maar half uitgekleed. Haastig kroop ze uit haar slaapzak en schoot de rest van haar kleren aan. Nu zou ze de twee jongens betrappen als ze op avontuur gingen en hen heimelijk volgen!


  Maar het was doodstil in het kamp. George begreep er niets van en ze sloop naar de tent van de jongens. Die waren zo moe van hun nachtelijke tocht dat ze onmiddellijk in slaap gevallen waren. Julian snurkte en Dick ademde zo diep dat George hen duidelijk kon horen, toen ze voor hun tent hurkte. Toen ze een paar minuten had zitten luisteren, gaf ze ’t op en ging terug naar haar tent. Iemand had aan het touwtje getrokken – en toch lagen Julian en Dick rustig te slapen in hun tent – George begreep niet hoe dat kon!


  Maar toen ze de volgende morgen hoorde dat Julian en Dick er toch op uit getrokken waren, was ze woedend! Ze kon bijna niet geloven dat ze weer zonder haar weggegaan waren – en ze brandde van nieuwsgierigheid om te horen hoe ze kans gezien hadden er tussenuit te knijpen zonder dat zij een ruk aan het touw voelde. Dick zag haar verbaasde gezicht en lachte.


  „Jammer, ouwe jongen,” zei hij. „We hadden je mooie uitvinding in de gaten en we kropen onder de zijkant van de tent door – maar toen we terugkwamen waren we de draad, die je voor onze tent gespannen had, helemaal vergeten. Het andere eind van die draad had je zeker aan je grote teen gebonden?”


  George keek hem aan alsof ze hem ’t liefst het hele ontbijt naar zijn hoofd gegooid zou hebben. Gelukkig arriveerde Jock op dat moment en het viel hun allemaal direct op dat hij erg bedrukt keek.


  „Dag Jock,” zei Julian, „je valt met je neus in de boter want we zitten net aan het ontbijt. Ga zitten, dan kun je meedoen.”


  „Nee, dank je,” zei Jock, „ik heb weinig tijd. Luister. Het is ellendig maar ik moet een paar weken bij de zuster van mijn stiefvader gaan logeren! Stel je voor – twee weken! Als ik terugkom zijn jullie hier zeker niet meer?”


  „Nee – maar waarom moet je eigenlijk weg?” vroeg Dick. „Hebben jullie ruzie gehad of zoiets?”


  „Ik weet het niet,” zei Jock. „Moeder wil het niet zeggen, maar ze kijkt erg bedroefd. Mijn stiefvader is in een heel slecht humeur. Als je ’t mij vraagt dan willen ze me om een of andere reden niet in de buurt hebben. Ik ken de zuster van mijn stiefvader niet erg goed – ik heb haar maar een keer gezien, maar ze lijkt me helemaal niet aardig.”


  „Kom zolang bij ons, als ze je niet thuis willen hebben,” zei Julian, die medelijden had met Jock. Jocks gezicht klaarde op.


  „Zeg – dat is een reusachtig idee!” riep hij uit. „Super!” knikte Dick. „Ik zou niet weten waarom je het niet zou doen. Als ze je niet thuis willen hebben, zal ’t hen niet veel kunnen schelen waar je slaapt. We zouden het leuk vinden als je bij ons kwam.”


  „Goed, ik zal komen,” beloofde Jock. „Maar het lijkt me beter om er niet met m’n stiefvader over te spreken. Moeder moet het natuurlijk wel weten. Zij zou me vandaag wegbrengen en ik zal haar moeten vertellen, dat ik naar jullie toe ga. Ik geloof niet dat ze me verraden zal en ik hoop dat zij ’t met mijn stieftante in orde zal maken.”


  Jocks gezicht was helemaal opgeklaard. De anderen waren ook best tevreden met de oplossing die ze gevonden hadden en Timmy kwispelde met zijn staart. Het zou leuk zijn als Jock bij hen kwam – ze hadden hem zoveel te vertellen.


  Hij ging het grote nieuws aan zijn moeder vertellen en de anderen wasten af en ruimden alles netjes op. George was weer nors en nukkig toen Jock vertrokken was. Ze kon of wilde eenvoudig niet begrijpen dat Julian meende wat hij zei!


  Toen ze bespraken wat er de vorige avond gebeurd was, weigerde George ernaar te luisteren. „Ik ben niet van plan me nog met die dwaze spooktrein van jullie te bemoeien,” zei ze, „ik wil er niets meer mee te maken hebben. Dat komt ervan dat jullie me niet wilden laten meedoen.”


  Zonder te zeggen waar ze naartoe ging, ging ze er met Timmy vandoor.


  „Laat haar maar gaan,” zei Julian met een zucht. „Er is nu toch niets met haar te beginnen. Wat dacht ze eigenlijk wel – dat ik nu ineens zou zeggen: ga de volgende keer maar mee?”


  „Maar als we weer gaan, gaan we overdag,” zei Dick. „En dan kan ze mee want als Annie niet mee wil gaan, kunnen we haar rustig hier laten.”


  „Je hebt gelijk,” zei Julian. „Roep haar terug dan zal ik haar dat vertellen.” Maar George was al verdwenen.


  „Ze heeft brood meegenomen,” vertelde Annie, „ze is van plan de hele dag weg te blijven. Ik begrijp niet wat haar bezielt.”


  Jock kwam een poosje later terug met twee dekens, een extra trui en een voorraad eten. „Het heeft me wel moeite gekost om toestemming te krijgen van moeder,” zei hij, „maar ze heeft tenslotte toch „ja” gezegd. Jongens, wat ben ik blij dat ik hier ben! Ik heb altijd graag willen kamperen – en ik had nooit gedacht dat ik ’t met jullie zou mogen doen. Als er niet genoeg ruimte in je tent is, Julian, slaap ik wel buiten in de hei.”


  „Er is ruimte genoeg,” zei Julian. „Dag mijnheer Luffy. U bent er ook al vroeg op uit geweest.”


  Mijnheer Luffy knikte en keek naar Jock. „O, is dat niet jullie vriend van de boerderij? Hoe gaat ’t, jongeman? Blijf je een paar dagen bij ons? Ik zie dat je een flinke voorraad dekens meegebracht hebt.”


  „Ja, Jock komt een poosje bij ons logeren,” zei Julian. „En kijk eens wat hij allemaal meegebracht heeft – genoeg om een belegering te doorstaan!”


  „Sjonge jonge,” zei mijnheer Luffy. „Maar kom, ik heb vanmorgen nog een en ander te doen. Wat zijn jullie plannen?”


  „O, we blijven hier tot we gegeten hebben,” zei Julian, „misschien gaan we dan nog een wandeling maken.” Mijnheer Luffy ging terug naar zijn tent en ze hoorden hem zacht fluiten toen hij aan het werk ging. Maar plotseling ging Jock met een verschrikt gezicht rechtop zitten.


  „Wat is er?” vroeg Dick. Maar toen hoorde hij wat Jock gehoord had – niet ver van het kamp vandaan blies iemand op een schel fluitje.


  „Dat is het fluitje van mijn stiefvader,” zei Jock. „Hij roept me. Moeder heeft hem blijkbaar verteld waar ik ben of anders heeft hij het geraden.”


  „Gauw – verstop je,” zei Annie. „Als je er niet bent kan hij je niet meenemen ook! Schiet nu op! Als hij er genoeg van heeft gekregen om naar je te zoeken, zal hij vanzelf wel naar huis gaan.”


  Niemand wist een beter plan en geen van allen voelden ze ervoor om een woedende mijnheer Andrews te woord te staan. Ze renden weg en verstopten zich in de hoge hei.


  Mijnheer Andrews kwam naar het kamp en riep Jocks naam. Maar Jock liet zich niet zien. Daarom liep mijnheer Andrews naar de tent van mijnheer Luffy. Mijnheer Luffy, die niet begreep waarom iemand zo liep te schreeuwen, stak zijn hoofd naar buiten. Het gezicht van mijnheer Andrews stond hem helemaal niet aan.


  „Waar is Jock?” vroeg mijnheer Andrews met een dreigende blik.


  „Ik zou het U niet kunnen zeggen,” zei mijnheer Luffy.


  „Hij moet mee naar huis,” zei mijnheer Andrews ruw. „Ik wil niet dat hij hier bij die kinderen rond hangt.”


  „Wat valt er op die kinderen aan te merken?” vroeg mijnheer Luffy. „Ik moet zeggen, ik vind hen heel beleefd en welopgevoed.”


  Mijnheer Andrews keek mijnheer Luffy onderzoekend aan en kwam tot de slotsom, dat hij een niet al te snuggere man was, die hem waarschijnlijk wel zou helpen om Jock terug te vinden.


  „Ik weet niet wie U bent, mijnheer,” begon hij. „maar ik geloof dat U een vriend bent van die kinderen. Als dat zo is dan moet ik U waarschuwen dat ze gevaar lopen. Begrijpt U?”


  „O ja? Hoe dan?” vroeg mijnheer Luffy ongelovig.


  „Wel, er zijn op de heide gevaarlijke plaatsen,” zei mijnheer Andrews. „Heel gevaarlijk, dat weet ik beter dan wie ook. En die kinderen komen telkens weer rondneuzen op een van die plaatsen. Als Jock hier blijft, zal hij met hen meegaan en ik wil niet dat hij ook in gevaar raakt. Z’n moeder zou zich geen raad weten als er iets met hem gebeurde.”


  „O juist,” zei mijnheer Luffy.


  „Wel, wilt U met hem praten en hem zeggen dat hij terug moet gaan naar huis?” zei mijnheer Andrews. „Dat oude rangeerterrein bijvoorbeeld – daar is het werkelijk gevaarlijk. De mensen zeggen dat daar een spooktrein rijdt. Ik wil natuurlijk niet dat Jock zich met dergelijke gevaarlijke en geheimzinnige dingen bemoeit.”


  „O juist,” zei mijnheer Luffy nog eens en keek mijnheer Andrews nu onderzoekend aan. „U schijnt zich wel erg druk te maken over dat – eh – rangeerterrein?”


  „Ik? O nee,” zei mijnheer Andrews. „Ik ben nog nooit van mijn leven op dat griezelige verlaten station geweest. Stel je voor dat ik een spooktrein tegenkwam – ik zou me geen raad weten van angst en hard weglopen! Maar – begrijpt U: ik zou niet willen dat Jock gevaar liep! U zou me werkelijk een groot plezier doen, als U met Jock praatte en hem naar huis stuurde.”


  „Juist,” zei mijnheer Luffy nogmaals tergend langzaam. Mijnheer Andrews keek naar zijn onschuldige gezicht en ’t liefst zou hij hem een klap gegeven hebben. „Juist, juist,” zei mijnheer Luffy.


  Zonder nog een woord te zeggen draaide mijnheer Andrews zich om en liep weg. Toen hij uit het gezicht verdwenen was, riep mijnheer Luffy:


  „Kom maar te voorschijn jongens, hij is weg. En laat Jock eens even bij me komen – ik wil hem graag – eh – iets zeggen!”


  De vier kinderen kwamen uit hun schuilplaatsen tevoorschijn en Jock liep met lood in z’n schoenen naar mijnheer Luffy.


  „Ik wil je alleen maar even zeggen,” zei mijnheer Luffy en keek de jongen met een stralende glimlach aan, „dat ik me heel goed kan begrijpen dat je liever uit de buurt van je stiefvader blijft. En ik zal me er niet mee bemoeien, als je hier blijft!”


  Jock grijnsde tevreden. „O dank U wel,” zei hij. „Ik dacht dat U van plan was me naar huis te sturen!” Hij holde naar de anderen.


  „Het is in orde, jongens,” riep hij, „ik mag blijven! Zeg – zullen we nu vanmiddag als we gegeten hebben de tunnel gaan onderzoeken? Misschien vinden we de spooktrein wel! "


  „Ja, dat is goed,” knikte Julian. „Arme George – nu zal ze er weer niet bij zijn, als we een avontuur beleven!”


  Hoofdstuk XV


  


  


  GEORGE BELEEFT ZELF EEN AVONTUUR!


  


  Toen George het kamp verliet, stond er een ding bij haar als een paal boven water: als er iets geheimzinnigs aan de hand was met die tunnel, zou zij erachter komen wat het was! En dus liep ze over de heide naar Kilty’s Yard om te zien wat ze daar kon ontdekken.


  De oude Sam met het houten been scharrelde op het station rond, toen ze daar arriveerde. Ze ging naar hem toe en hij hoorde haar pas toen ze vlakbij was. Hij maakte een luchtsprong van schrik toen ze hem bij zijn naam noemde.


  Met een ruk draaide hij zich om en keek haar dreigend aan. „Maak dat je weg komt!” schreeuwde hij. „Ik heb jullie toch gezegd, dat je hier niet mag komen? Moet ik m’n baantje verliezen?”


  „Wie heeft gezegd, dat we hier niet mogen komen?” vroeg George. Wie kon weten dat zij op het oude station geweest waren?


  „Dat heeft hij gezegd, snap je?” zei de oude man. Hij wreef zich over z’n ogen en gluurde met een paar waterige oogjes naar George.


  „M’n bril is kapot,” zei hij.


  „Wie is „hij” – wie is die man die je gezegd heeft dat je ons moet wegjagen?” zei George.


  De oude bewaker werd kwaad. Hij bukte zich en raapte een steen op. Maar toen hij die naar George wilde gooien, begon Timmy dreigend te grommen en de oude Sam liet de steen weer vallen.


  „Maak dat je weg komt,” klaagde hij, „je wilt toch niet dat een oude man door jou in moeilijkheden komt? Je lijkt me een aardige jongen: zou je willen dat de oude Sam door jou z’n baantje kwijt raakte?”


  George draaide zich om. Ze besloot het pad te nemen dat naar de tunnel leidde en daar eens een kijkje te nemen. Maar ze kwam al gauw tot de conclusie dat daar niets te zien was. Om helemaal alleen de donkere tunnel in te gaan lokte haar niet aan. Ze nam het pad dat Julian de vorige avond gekozen had, boven over de tunnel. Maar halverwege het pad zag ze een eigenaardige bult uit de hei omhoog steken en liep erheen om te kijken wat het was.


  Ze trok de heideplanten weg en vond er iets hards onder. Ze trok eraan maar het gaf niet mee. Timmy, die meende dat ze ten genoege van hem naar konijnen zocht, kwam helpen. Hij begon in de hei te graven, blafte eensklaps van angst – en verdween!


  „Timmy!” riep George uit, „wat heb je gedaan? Waar ben je?”


  Tot haar grote opluchting hoorde ze Timmy blaffen. Maar waar was hij? Ze riep hem nog eens en weer hoorde ze hem blaffen.


  George begon uit alle macht aan de heidestruiken te rukken en toen zag ze eensklaps wat de eigenaardige bult was die ze ontdekt had. Het was een van de luchtkokers van de oude tunnel – een gat waardoor de rook naar buiten gekomen was vroeger, toen er nog treinen door de tunnel reden. Er had een ijzeren rooster op het gat gelegen maar de staven van het rooster waren doorgeroest en weggevallen en de hei had de luchtkoker overwoekerd.


  „O Timmy – je bent in de luchtkoker gevallen,” riep George ongerust. „Maar gelukkig niet zo ver naar beneden. Wacht even, ik zal zien wat ik kan doen. Waren de anderen nu maar bij me om te helpen!”


  Maar de anderen waren er niet en George moest zich maar zien te redden. Ze deed er lang over, maar eindelijk had ze toch kans gezien alle hei rondom de luchtkoker weg te trekken. Nu kon ze zien waar Timmy gebleven was.


  Hij blafte af en toe alsof hij wilde zeggen: „Maak je niet ongerust, ik kan wel wachten. Ik mankeer niets!”


  George ging even zitten om uit te rusten. Ze had honger maar ze wilde niet eten voor ze kans gezien had Timmy te bereiken.


  Voorzichtig liet ze zich in de luchtkoker zakken. Dat ging niet gemakkelijk en ze was doodsbang dat de roestige oude staven van het rooster haar niet zouden kunnen dragen.


  Ze kwam tot de ontdekking, dat er in de zijwand van de luchtkoker voetsteunen waren aangebracht. Enkele voetsteunen waren verdwenen maar er waren er toch nog genoeg over, dat ze naar beneden kon klimmen. Ze leek wel een schoorsteenveger!


  Ze hoorde Timmy weer blaffen. Hij was nu vlak bij haar.


  Voorzichtig, voetje voor voetje, daalde ze in de luchtkoker af. Eindelijk kon ze Timmy met haar voet aanraken. Hij was op enkele van de afgebroken staven gevallen, die op een gedeelte van de oude ladder waren blijven hangen. Hij lag veilig genoeg en voorlopig was er geen gevaar dat hij nog verder naar beneden zou vallen.


  „O Timmy,” zei George klagend. „Hoe moet ik je hier ooit uit krijgen? Deze luchtkoker loopt helemaal door tot in de tunnel.”


  Ze zag geen kans om hem omhoog te trekken. En om hem te laten zakken was ook uitgesloten. Hij zou geen kans zien om langs de ijzeren ladder naar beneden te klimmen.


  George was de wanhoop nabij. „O Timmy! Wat was het dom van me om kwaad te worden en de anderen in de steek te laten. Pas op, dat je niet valt, Timmy. Je zou je poten kunnen breken als je naar beneden viel in de tunnel!”


  Maar Timmy dacht er niet over om te vallen. Hij was bang en daarom bleef hij stil liggen.


  „Luister goed, Timmy,” zei George tenslotte. „Het enige wat ik kan doen is naar beneden klimmen en zien hoever ’t is naar de tunnel. Misschien is daar iemand die me kan helpen. Nee, dat is dwaas! Natuurlijk is er niemand. Maar misschien vind ik een oud touw of zoiets – iets waarmee ik je naar beneden kan laten zakken. O, wat ben ik begonnen! Was ik maar bij de anderen in het kamp gebleven!”


  George streek Timmy even gerustellend over de kop en voelde toen met haar voeten naar de ijzeren ladder. Verder naar beneden was de ladder nog intact. Zonder veel moeite klom ze steeds lager en lager. Weldra had ze de tunnel bereikt. Ze had haar zaklantaarn gelukkig bij zich en knipte die aan. En toen onderdrukte ze met moeite een schreeuw van schrik....


  Vlak bij haar stond een trein! Ze kon de locomotief bijna aanraken. Zou dat – was dat de spooktrein? George hijgde van opwinding toen ze naar de geheimzinnige trein staarde.


  Hij zag er heel, heel oud en versleten uit. Hij was kleiner dan de treinen die ze gewend was – de lokomotief was kleiner en de goederenwagens ook. De pijp was langer en de wielen waren anders dan die van normale treinen. George liet het licht van haar lantaarn langs de trein schijnen en staarde er zwijgend naar. Ze wist werkelijk niet wat ze ervan denken moest.


  Het moest de spooktrein zijn! De vorige avond was hij uit de tunnel tevoorschijn gekomen en er weer in verdwenen – en hij was er niet aan de kant van Kilty Yard uitgekomen, dat had Julian gezegd.


  Nee – hij was tot midden in de tunnel gereden en daar stond hij nu te wachten tot het weer donker werd, om dan weer naar buiten te rijden!


  George rilde. Deze trein hoorde in een museum thuis. Wie reed er ’s nachts mee? Of was het werkelijk een spooktrein en ging hij vanzelf rijden? Nee – dat was dwaasheid.


  Zoiets bestond niet. Treinen gingen niet vanzelf rijden. George schudde haar hoofd en dacht weer aan Timmy.


  En juist op dat moment kwam Timmy naar beneden vallen. Hij was gaan staan en had in de luchtkoker naar beneden gegluurd om te zien wat George deed. Toen had hij z’n evenwicht verloren en was gevallen! Hij jankte van angst toen hij door de lange luchtkoker naar beneden kwam tuimelen.


  Hij botste tegen de ladder en dat brak z’n val. Hij probeerde met z’n poten houvast te vinden maar dat lukte hem natuurlijk niet.


  George hoorde hem janken en wist dat hij viel. Ze was zo geschrokken dat ze niet in staat was iets te doen. Met ingehouden adem stond ze onder de luchtkoker te wachten.


  Timmy viel met een bons naast haar op de vloer van de tunnel en hij kermde heel even – maar niet omdat hij zich bezeerd had doch alleen maar van angst. In een oogwenk lag George naast hem op haar knieën. „Timmy, Timmy, heb je je pijn gedaan? Leef je nog, Timmy? O Timmy, zeg alsjeblieft iets!”


  „Woef,” zei Timmy en stond voorzichtig op. Hij was op een berg roet terecht gekomen. De rook van vele lange jaren had een dikke laag roet op de wand van de luchtkoker gevormd en toen er geen treinen meer reden had de regen dat roet naar beneden gespoeld. Recht onder. de luchtkoker had zich een zwarte zachte berg ervan gevormd. Timmy was er middenin gevallen. Hij schudde zich uit en het roet vloog naar alle kanten.


  George stoorde zich er niet aan. Ze sloeg haar armen om Timmy heen en drukte haar gezicht in z’n vacht. Het kon haar niet schelen dat ze zo zwart als een nikker werd!


  „Ik ben aan de andere kant van de luchtkoker naar beneden gekomen en daarom heb ik niet gemerkt dat er een berg roet onder lag. Wat een geluk, dat je daar in terecht gekomen bent, Timmy, dat heeft je het leven gered! Ik dacht dat je dood zou vallen – of minstens alle vier je poten breken,” zuchtte George. De hond likte het roet van haar neus en de smaak beviel hem helemaal niet.


  George stond op. Ze voelde er niets voor om door die luchtkoker weer naar buiten te klimmen. Bovendien – dan zou Timmy haar niet kunnen volgen. Er bleef dus niets anders over dan de tunnel uit te lopen. Eerst voelde ze er niets voor om door de tunnel te lopen, bang als ze was dat ze de spooktrein tegen zou komen, maar die stond nu vlak naast haar en ze maakte zich zo bezorgd over Timmy, dat ze helemaal niet bang meer was.


  Timmy drentelde naar de locomotief en snuffelde aan de wielen. Toen sprong hij in de cabine. Als Timmy dat kon doen, behoefde zij ook niet bang te zijn, dacht George. Ze besloot eens in de wagens te kijken. De locomotief had vier wagens. George knipte haar lantaarn aan en klom in een van de goederenwagens, Timmy met zich mee trekkend. Ze had gedacht dat ze leeg zouden zijn – de tunnel werd immers niet meer gebruikt!


  Maar de wagen stond vol kisten! George begreep er niets van. Waarom stonden er kisten in de spooktrein? Ze liet het licht van haar lantaarn op een van de kisten spelen – en knipte toen snel haar lantaarn uit.


  Ze had iets gehoord. Snel wegkruipend achter een van de kisten greep ze Timmy bij z’n halsband en luisterde gespannen. Timmy luisterde ook; z’n haren stonden recht overeind.


  Er rinkelde iets, toen viel een deur met een slag dicht. Een lamp flitste aan en eensklaps was de tunnel helder verlicht. George gluurde voorzichtig naar buiten door een kier in de wagen. Ze zag dat ze op de plaats was waar de tunnel zich splitste. De ene tak leidde naar Kilty Yard – maar die andere tak was toch jaren geleden dicht gemetseld? George volgde met haar blik de rails. De ene spoorlijn volgde de tunnel in de richting van Kilty Yard en de andere liep dood tegen een dikke muur, die de tunnel afsloot welke eens naar Roker’s Yard geleid had.


  „Ja, hij is dichtgemetseld net zoals de kruier aan Julian verteld heeft,” dacht George. En wat er toen gebeurde kon George bijna niet geloven. Ze staarde ernaar met een paar grote verbaasde ogen en van spanning greep ze de rand van de wagen vast.


  Een gedeelte van de muur opende zich! en groot stuk van de muur gleed achteruit – steeds verder en verder achteruit – tot er in de wand een eigenaardig gevormde opening was ontstaan, net groot genoeg om de trein door te laten. George zuchtte van verbazing. Wat zou er nu gebeuren?


  Er kwam een man door de opening. George meende dat ze hem al eens eerder gezien had, maar ze kon zich niet zo gauw herinneren waar. Hij liep naar de locomotief en klom in de cabine.


  Toen klonken er allerlei vreemde geluiden uit de oude locomotief. Wat deed de man? Stookte hij de ketel op en ging hij rijden met de trein? George durfde niet meer te kijken. Ze beefde als een riet en Timmy drukte zich tegen haar aan om haar te troosten.


  Er klonken nog meer vreemde geluiden – het gesis van stoom en gerammel van kettingen. George twijfelde er nu niet meer aan of de man ging rijden met de trein. Een dikke rookwolk kwam uit de schoorsteen van het oude stoompaard.


  Eensklaps kwam George op de gedachte, dat de man de trein misschien door de opening in de muur zou laten rijden. En stel je voor dat hij de muur dan weer dichtmaakte – dan zou George gevangen zitten! Ze zou niet meer uit de tunnel kunnen.


  „Ik moet maken dat ik eruit kom voor het te laat is,” dacht ze angstig. „O, als die man me nu maar niet ziet!”


  Maar juist toen ze wilde proberen uit de wagen te springen deed de locomotief „tsjoek-tsjoek” en de trein begon achteruit te rijden. Hij reed een eindje achteruit en toen weer vooruit – en hij koos het spoor dat regelrecht naar het gat in de muur leidde!


  George durfde niet uit de rijdende trein te springen. Ze kromp in elkaar toen de trein steeds sneller begon te rijden. Hij kon net door het gat in de muur en George was er zeker van dat dit gat er speciaal voor gemaakt was.


  Even later was de trein in de andere tunnel. Ook hier brandde licht. George gluurde door de kier in de wagen. Maar dit was niet zomaar een tunnel! Grote kelders strekten zich uit naar alle kanten en ze zag mannen heen en weer lopen. Wat voerden die uit en wat gingen ze met die oude trein doen?


  George hoorde een vreemd geluid achter de trein. Het gat in de dikke muur sloot zich weer. Nu kon ze er niet meer uit. „Het lijkt wel het Sesam Open U in het sprookje van Ali Baba en de Veertig Rovers,” mompelde George bij zichzelf, „en ik zit gevangen, net als Ali Baba. Wat ben ik blij, dat ik Timmy bij me heb.”


  De trein stopte. George zag nu, dat er voor de trein ook een stevige muur was. Blijkbaar was de tunnel op twee plaatsen dicht gemetseld – en daartussen lagen de kelders, of wat het mochten zijn!


  George piekerde erover wat dit allemaal te betekenen had maar ze kon er geen touw aan vastknopen.


  „Sjonge, wat zouden de anderen zeggen als ze wisten dat jij en ik in de spooktrein zitten en dat we de geheime plaats ontdekt hebben waar niemand die trein kan vinden?” fluisterde George tegen Timmy. „En wat moeten we nu beginnen, Timmy?”


  Timmy kwispelde voorzichtig. Hij begreep het niet. ’t Leek hem het beste om eerst maar eens af te wachten wat er verder ging gebeuren.


  „We moeten wachten tot de mannen weggegaan zijn, Timmy,” fluisterde George. „Dat wil zeggen – a 1 s ze weggaan. Dan gaan we proberen of we dat kunstje van Sesam Open U ook kunnen doen. Ik vind, dat mijnheer Luffy dit allemaal moet weten. Er is hier iets niet pluis – en ik moet zeggen, ik kan me niet beklagen dat ik geen avonturen beleef!”


  Hoofdstuk XVI


  


  


  WEER IN DE TUNNEL


  


  Jock had het in het kamp best naar zijn zin. Hij had het niet minder dan de anderen en de hele dag straalde zijn gezicht van plezier. Mijnheer Luffy kwam ook bij hen zitten en Jock gaf hem een knipoogje. Hij beschouwde mijnheer Luffy als zijn vriend.


  „Waar is George?” vroeg mijnheer Luffy.


  „Die is alleen weggegaan,” zei Julian.


  „Hebben jullie ruzie gehad?” informeerde mijnheer Luffy „Een beetje,” gaf Julian toe. „Maar we kunnen George het best aan haar lot overlaten, dan is ze er ’t vlugst overheen. Zo is ze nu eenmaal, mijnheer Luffy.”


  „Waar is ze naar toe?” vroeg mijnheer Luffy en nam een tomaat. „Waarom is ze niet terug voor het eten?”


  „Ze heeft brood meegenomen,” vertelde Annie. „Maar ik maak me een beetje bezorgd over haar. Ik hoop dat haar niets overkomt.”


  Mijnheer Luffy keek ernstig. „Ik maak me ook een beetje ongerust,” zei hij. „Hoewel – ze heeft Timmy bij zich.”


  „We gaan vanmiddag op onderzoek uit,” zei Julian die al klaar was met eten. „Wat gaat U doen, mijnheer Luffy?”


  „Ik geloof dat ik maar met jullie meega,” zei mijnheer Luffy onverwachts. De kinderen schrokken. Ze konden onmogelijk op zoek gaan naar een spooktrein in een oude tunnel als mijnheer Luffy erbij was.


  „Eh – ik geloof niet dat het erg interessant voor U zal zijn, mijnheer,” protesteerde Julian zwakjes. Maar mijnheer Luffy voelde wat hij bedoelde en begreep dat hij die middag niet gewenst was.


  „Goed,” zei hij, „dan blijf ik maar hier.”


  De kinderen zuchtten opgelucht. Annie ruimde af, Jock hielp haar en toen zeiden ze mijnheer Luffy goedendag en trokken er op uit. Brood voor de avond namen ze mee.


  Jock liep te dansen van opwinding. Hij was zo blij, dat hij bij de anderen was en verheugde zich erop, dat hij die nacht bij hen zou mogen slapen in een echte tent – dat zou leuk zijn! Toch verdraaid geschikt van mijnheer Luffy, dat hij ’t voor hem opgenomen had! Vrolijk holde hij voor de anderen uit, toen ze het pad naar het oude station insloegen.


  Sam met het houten been scharrelde zoals gewoonlijk een beetje bij zijn huisje rond. Ze wuifden naar hem, maar hij wuifde niet terug. „Maak dat je weg komt,” schreeuwde hij. „Het is hier verboden toegang! Waag het niet bij me te komen, anders zal ik je!”


  „Dan blijven we maar bij je vandaan!” zei Dick met een grijns. „Die arme ouwe man – hij kan gemakkelijk zeggen dat hij ons wil wegjagen maar hij heeft geen schijn van kans om ons te pakken te krijgen. Kom, jongens, dan klauteren we een eind verder naar beneden en komen we toch bij de tunnel.”


  Dat deden ze, tot grote woede van de arme oude Sam Hij schreeuwde tot hij er schor van was, maar ze stoorden zich niet aan hem. Het duurde niet lang of ze hadden de ingang van de tunnel weer bereikt.


  „Zo,” zei Julian „en nu zullen we die tunnel eens doorlopen van de ene kant naar de andere en zien waar dc spooktrein gebleven is, die er laatst in gereden is en er aan de andere kant niet uit tevoorschijn gekomen. Ik zou zo zeggen – hij m o e t dus nog ergens in de tunnel staan.”


  „Als het een echte spooktrein is, zal je hem nooit vinden,” meende Annie. „Want spoken kunnen zomaar ineens verdwijnen, zonder dat ze een spoor achterlaten.” Ze keek eens naar de donkere tunnel en rilde, maar de anderen lachten.


  „Dat bestaat niet,” zei Dick, „ik geloof niet aan spoken en ook niet aan spooktreinen. We komen die trein heus wel ergens tegen en dan zullen we eens zien wat er voor bijzonders aan is en waarom hij midden in de nacht deze tunnel in en uit rijdt.”


  Ze deden hun lantaarns aan en gingen de donkere tunnel in. Ze liepen tussen de rails, Julian voorop. Hij keek scherp uit of hij niet iets zag dat op een trein leek!


  Er scheen geen eind te komen aan de tunnel. De stemmen van de kinderen weerkaatsten in het donkere gewelf en Annie, die er half en half spijt van had dat ze meegegaan was, hield Dicks hand vast.


  Maar toen herinnerde ze zich dat George haar een lafaard genoemd had en ze stak haar kin vooruit en liet Dicks hand los om te laten zien dat ze niet minder dapper was dan de anderen.


  Jock praatte bijna zonder ophouden. „Zoiets als dit heb ik nog nooit van m’n leven gedaan,” zei hij. „Dit is nog ’ns een avontuur: om op jacht te gaan naar een spooktrein in een donkere tunnel. Ik hoop maar dat we die trein vinden! Hij moet hier toch ergens zijn.”


  Ze liepen voort. Maar ze zagen geen spoor van de trein.


  Ze kwamen aan de plek, waar de zijtak van de tunnel naar Rokers Vale leidde en Julian liet het licht van zijn zaklantaarn over de stenen wand spelen, die de tunnel afsloot.


  „Ja, hij is inderdaad dichtgemetseld,” zei hij. „De enige tunnel, die we behoeven te onderzoeken, is dus deze. Kom, jongens.”


  Natuurlijk wisten ze niet dat George en Timmy achter die stenen muur zaten – en dat nog wel in een van do wagens van de spooktrein! Ze liepen maar voort en vonden niets wat de moeite waard was.


  Eensklaps zagen ze voor zich uit een rond plekje licht.


  „Zie je dat?” zei Julian, „dat is het eind van de tunnel – we komen dadelijk aan Kilty Yard. We moeten die trein nu toch wel gauw vinden, want als hij niet gevonden wordt, voor we Kilty Yard bereiken – wel, dan is hij weg!”


  Zwijgend liepen ze verder en een kwartier later waren ze weer in de open lucht. Julian bleef staan en keek naar de rails. Het onkruid groeide daar een halve meter hoog.


  „In geen jaren is hier een trein langs gekomen,” zei Julian langzaam. „We hoeven niet verder te zoeken.”


  „Ik ben een boon als ik er iets van begrijp,” zei Dick hoofschuddend. „We zijn de hele tunnel doorgelopen – en we hebben geen trein gezien – toch is hij de tunnel in gegaan en er niet uit gekomen. Wat is er dan met die trein gebeurd?”


  „Het is dus toch een spooktrein,” zei Jock met een kleur als vuur. „Het kan niet anders. „Hij bestaat alleen maar ’s nachts en dan komt hij tevoorschijn en rijdt over de rails, net zoals hij vroeger deed.”


  „Nee, nee, zoiets moet je niet zeggen,” zei Annie, „dan maak je me bang.”


  „Wat gaan we nu doen?” vroeg Julian. „Ik zou zeggen – we zitten op het verkeerde spoor. Geen trein – niets te zien – alleen maar een lege tunnel. Ons avontuur gaat uit ais een nachtkaars.”


  „Laten we maar weer teruggaan,” zei Jock, die zoveel van zijn avontuur wilde genieten als hij kon. „Natuurlijk zullen we de trein evenmin vinden als de eerste keer – maar toch, je kunt nooit weten!”


  „Ik ga niet nog eens door die tunnel,” zei Annie. „Ik loop liever in de zon, daarom neem ik het paadje waarvan Julian me verteld heeft – het weggetje dat over de tunnel loopt. Ik ben blij, dat ik weer in de frisse lucht ben – die afschuwelijke tunnel. Gaan jullie maar door de tunnel terug, dan zien we elkaar weer aan de andere kant.”


  „Goed,” zei Julian en even later werden de drie jongens weer opgeslokt door de duisternis. Annie huppelde langs het paadje dat Julian haar gewezen had en ze was veel eerder dan de anderen aan de andere kant van de tunnel. Ze ging in het gras zitten wachten. Ze keek of ze Sam met het houten been zag maar ze kon hem nergens ontdekken. Misschien was hij in zijn huisje.


  Ze zat nog maar een paar minuten, toen er iets vreemds gebeurde. Een auto naderde langzaam over het zandpad dat naar het station leidde. Annie ging rechtop zitten en keek scherp toe. Een man stapte uit de auto. Annie kon haar ogen bijna niet geloven. Dat was toch mijnheer Andrews, Jocks stiefvader! Hij liep naar de hut van Sam en gooide de deur open. Annie hoorde hen met elkaar praten. En toen kwam er weer een auto – nu een zware vrachtwagen. Ze zag de wagen langzaam naar het station rijden. Hij verdween in een oude schuur. Er kwamen drie mannen uit en na even nadenken wist Annie waar ze hen al eens eerder gezien had.


  „Natuurlijk! Dat zijn de arbeiders van Jocks boerderij!” dach ze. „Maar wat doen ze hier? Wat raar!”


  Mijnheer Andrews voegde zich bij de andere mannen en tot grote schrik van Annie liepen ze in de richting van de tunnel. Haar hart begon te bonzen. O hemeltje, Julian, Dick en Jock waren nog in de tunnel! Ze zouden mijnheer Andrews en zijn mannen regelrecht in de armen lopen – en wat zou er dan gebeuren? Mijnheer Andrews had hen gewaarschuwd, dat ze niet naar het oude rangeerterrein moesten gaan en hij had het Jock verboden.


  Annie keek gespannen naar de vier mannen, die naar de tunnel beenden. Wat moesten ze doen? Hoe kon ze de jongens waarschuwen? Ze wist het niet! Ze kon niets anders doen dan wachten tot ze tevoorschijn kwamen – misschien achtervolgd door een woedende mijnheer Andrews. O, o – als ze gepakt werden zouden ze misschien alle drie een stevig pak slaag krijgen. Wat m o e s t ze beginnen?


  „Ik kan niets anders doen dan wachten,” dacht Annie. „O kom alsjeblieft tevoorschijn, Julian, Dick en Jock. Ik weet niet hoe ik jullie moet waarschuwen. "


  Ze wachtte en wachtte. Eigenlijk hadden ze allang moeten eten. Maar Julian had het brood bij zich en dus kon Annie niet gaan eten. Er kwam niemand uit de tunnel te voorschijn. Alles bleef stil. Ten einde raad besloot Annie tenslotte naar Sam met het houten been te gaan en hem raad te vragen. Haar hartje bonsde in haar keel, toen ze het rangeerterrein over stak.


  Sam zat in zijn hut thee te drinken. Hij keek nors. Blijkbaar was er iets niet naar zijn zin. Toen hij Annie zag, sprong hij op en schudde met zijn vuist.


  „Wat, ben je daar weer! Ik zag jullie vanmiddag de tunnel in gaan. Toen heb ik mijnheer Andrews opgebeld om hem te zeggen dat hij moest komen en jullie allemaal een pak slaag geven. Hoe ben je uit de tunnel gekomen? Zijn de anderen bij je of ben je alleen? Heeft mijnheer Andrews je niet gezien?”


  Annie luisterde met open mond naar hem. Dus de oude Sam had mijnheer Andrews opgebeld en hen verraden. Hij had Jocks vader gevraagd om te komen en hen een pak slaag te geven. Erger kon het niet.


  [image: ]


  



  „Kom eens even hier,” zei Sam eensklaps en strekte zijn arm naar Annie uit. „Kom eens hier. Ik weet niet waar die anderen zijn, maar jou heb ik dan alvast! "


  Annie gaf een schreeuw en rende weg zo hard ze kon. Sam met het houten been deed nog even moeite haar te pakken te krijgen en gaf het toen op. Hij bukte zich en nam een handvol sintels op. Hij smeet ze Annie achterna. Het meisje ging nog harder rennen.


  Ze holde langs het paadje naar boven, dat naar de heide leidde en weldra was ze boven het rangeerterrein. Ze snikte van angst en kwaadheid. „O, Julian, – o, Dick! Wat is er met jullie gebeurd? En waar is George? Was zij er maar – zij is dapperder dan ik en zij zou de anderen wel gaan zoeken, maar ik durf niet. Ik ga mijnheer Luffy waarschuwen. Hij zal wel weten wat er gedaan moet worden. "


  Ze rende weer verder. Telkens struikelde ze en een of twee keer viel ze languit in de hei. Dan snikte ze ’t uit en krabbelde verdrietig weer overeind. Ze had maar één doel voor ogen – ze moest mijnheer Luffy zoeken en hem alles vertellen. Ja, ze zou hem alles vertellen – over de spooktreinen – alles! Ze voelde nu wel, dat er iets niet in de haak was en dat grote mensen hier hulp moesten bieden.


  „Mijnheer Luffy!” riep ze, „mijnheer Luffy, waar bent u? O, mijnheer Luffy!”


  Maar mijnheer Luffy gaf geen antwoord. Ze kwam aan een paar struiken waarachter volgens haar het kamp moest liggen – maar toen ze er omheen gelopen was, zag ze geen kamp. Annie was verdwaald!


  „O, ik ben de weg kwijtgeraakt,” snikte Annie, „en ik mag niet bang worden. Ik moet kalm zijn en de weg proberen terug te vinden. O, ik weet niet meer wat ik moet beginnen. Mijnheer Luffy!”


  Arme Annie. Ze strompelde verder, hopend het kamp te zullen vinden. Af en toe riep ze weer: „Mijnheer Luffy! Mijnheer Luffy, hoort u me niet? Mijnheer Luffy!”


  Hoofdstuk XVII


  


  


  EEN VERRASSENDE ONTDEKKING


  


  Wat was er intussen met de jongens gebeurd, toen ze terugliepen door de tunnel? Ze hadden langzaam gelopen en nauwkeurig de rails bekeken om te zien of er kort geleden nog een trein overheen gereden was. In de donkere tunnel groeiden geen planten, die konden hen dus niet op weg helpen.


  Toen ze halverwege gekomen waren, zag Julian iets belangwekkends. „Kijk eens,” zei hij met een stem die trilde van opwinding en hij liet het licht van zijn lantaarn op de rails schijnen. „Zien jullie dat? Achter ons zijn de rails zwart en verroest – maar van dit punt af is de lijn zo glimmend schoon, dat het wel lijkt alsof hij iedere dag gebruikt wordt.”


  Hij had gelijk. De spoorrails achter hen waren zwart en verroest – hier en daar zelfs gebroken. Maar het gedeelte van de sporen, die zich vóór hen uitstrekten, in de richting van Olly’s Yard was glanzend schoon, alsof er iedere dag treinen over gereden hadden.


  „Dat is vreemd,” zei Dick, „je zou haast zeggen dat de spooktrein alleen maar van hier af naar Olly’s Yard gereden heeft en terug. Maar waarom? En waar is hij dan nu? Hij kan toch niet zomaar verdwenen zijn!”


  Julian begreep er evenmin iets van als Dick. Waar kon die trein in vredesnaam gebleven zijn als hij niet in de tunnel was? Het was nu wel duidelijk, dat hij halverwege de tunnel in gereden was en toen gestopt had – maar daarna: waar was hij toen heen gegaan?


  „Laten we maar naar de ingang van de tunnel lopen en zien of de rest van de lijn glanzend is,” zei Julian tenslotte. „We kunnen hier niet meer ontdekken – of de trein zou eensklaps voor ons uit de lucht moeten komen vallen.” _


  Ze liepen verder en lieten het licht van hun zaklampen nu voortdurend op de rails schijnen. Ze praatten ernstig. Ze zagen de vier mannen niet, die hen opwachtten en die in een nis van de donkere tunnel op de loer stonden.


  „Weet je,” zei Julian, „ik geloof –” maar verder kwam hij niet. Vier donkere gedaanten wierpen zich eensklaps op de drie jongens en grepen hen vast. Julian gaf een schreeuw en spartelde tegen, maar de man die hem te pakken had was veel sterker dan hij. De lantaarns werden uit hun handen geslagen. Die van Julian brak en de twee andere bleven op de grond liggen schijnen. Binnen tien tellen waren de drie jongens weerloos. Julian probeerde te schoppen maar de man die hem te pakken had draaide zijn arm om, zodat Julian kreunde van pijn en de strijd opgaf.


  „Zeg eens, wat heeft dit te betekenen?” vroeg Dick. „Wie zijn jullie en wat willen jullie? We zijn drie jongens die een oude tunnel verkennen. Daar steekt toch zeker geen kwaad in?”


  „Breng hen weg,” zei een stem die ze alle drie onmiddellijk herkenden.


  „Mijnheer Andrews! Bent u daar?” riep Julian uit. „Laat ons vrij. U kent ons toch – wij zijn de jongens uit het kamp. Jock is er ook bij. Wat wilt u van ons?”


  Mijnheer Andrews antwoordde niet maar hij gaf Jock zo’n harde draai om z’n oren dat de jongen bijna ondersteboven tuimelde. De mannen draaiden hen om en brachten hen terug naar het midden van de tunnel.


  Ze gebruikten geen lantaarns en de jongens struikelden om de haverklap. De mannen echter schenen het lopen in de donkere tunnel gewend te zijn.


  Na een poosje bleven ze staan. Mijnheer Andrews ging weg en Julian hoorde hem naar links lopen. Toen klonk een eigenaardig geluid – een zacht gezoem gevolgd door een knarsend geluid.


  Julian vroeg zich af wat er gebeurde. Hij spande zijn ogen in maar hij zag niets.


  Hij wist niet dat mijnheer Andrews het gedeelte van de muur, waar de trein doorheen gegaan was, geopend had. Hij wist niet dat hij en de anderen door het gat geduwd werden en dus in de andere tunnel belandden. De drie jongens waren bang en durfden niets te zeggen.


  Nu bevonden ze zich in de ruimte tussen de twee muren, waarmee de oude tunnel afgesloten was. In de ruimte waarin de spooktrein stond – en waarin George was! Maar dit laatste wist natuurlijk niemand. Zelfs mijnheer Andrews had er geen flauw vermoeden van dat een meisje en een hond in een van de wagens lagen te luisteren!


  Hij knipte een zaklantaarn aan en liet het licht over de gezichten van de drie jongens spelen. Ze waren doodsbang maar ze lieten het niet merken. Wat zou mijnheer Andrews met hen doen? Het was allemaal even griezelig en ze hadden er geen idee van waar ze waren.


  „Jullie waren gewaarschuwd, dat je niet op het terrein mocht komen,” zei een van de mannen ruw. „Jullie wisten dat het hier gevaarlijk was en dat je hier vandaan moest blijven. Nu zullen jullie de gevolgen moeten dragen van het feit dat jullie je niet aan die waarschuwing gestoord hebt. Jullie zullen vastgebonden worden en hier moeten blijven, tot wij onze zaken afgehandeld hebben. Dat kan drie dagen duren, maar het kan ook drie weken zijn!”


  „Zeg eens – u bent toch zeker niet van plan ons al die tijd gevangen te houden!” riep Julian ontsteld uit. „Maar dat kan niet – ze zuilen ons gaan zoeken. En ze zuilen ons vast en zeker vinden!”


  „O nee, dat zullen ze niet,” zei de stem. „Niemand zal jullie hier vinden. Vooruit, Peters – bind hen vast.”


  Peters bond de drie jongens vast, niet alleen hun armen maar ook hun benen en toen dit gebeurd was zette hij hen ruw rechtop tegen de muur. Julian protesteerde weer.


  „Waarom doen jullie dit? We zijn volkomen onschuldig. We weten helemaal niets af van uw zaken, we weten zelfs niet eens wat dit voor zaken zijn.”


  „We nemen geen risico,” zei de stem. Het was niet de stem van mijnheer Andrews.


  „En Moeder dan?” vroeg Jock eensklaps aan zijn stiefvader. „Ze zal zich ongerust maken.”


  „Dat kan ons niets schelen,” zei de stem weer, nog voor mijnheer Andrews iets had kunnen zeggen. „Het is jullie eigen schuld. Jullie waren gewaarschuwd.”


  De vier mannen liepen weg. Weer klonken de vreemde geluiden, die de jongens al eerder gehoord hadden. Mijnheer Andrews opende en sloot het gat in de muur, maar dat wisten de jongens niet. Toen het geluid ophield, heerste er een griezelige stilte. De drie jongens luisterden scherp en kwamen tot de slotsom dat de mannen hen inderdaad in de steek gelaten hadden.


  „Wat een gemene kerels! Wat zouden ze van plan zijn?” vroeg Julian zacht en probeerde de touwen, waarmee hij gebonden was, los te maken.


  „Ze hebben iets te verbergen,” zei Dick. „Ai, ze hebben m’n voeten zo stevig gebonden dat het touw in m’n vlees snijdt.”


  „Wat zal er nu met ons gebeuren?” vroeg Jock. Hij vond het avontuur nu niet zo geweldig meer.


  „St!” zei Julian eensklaps, „ik hoor iets!”


  Ze luisterden alle drie gespannen. „Ja,” zei Dick, „ik hoor het ook. Het is een hond, die jankt.”


  Hij had gelijk. Het was Timmy, bij George in de goederenwagen. Hij had de stemmen van de jongens gehoord en hij wilde naar hen toe. Maar George, die niet zeker wist of de mannen weggegaan waren, hield hem bij z’n halsband vast. Ze was blij te weten dat ze niet meer alleen was. De drie jongens – en misschien Annie ook wel – zaten gevangen in dezelfde kelder als zij.


  De jongens luisterden. Weer hoorden ze het gejank. Toen liet George Timmy los en de hond nam een grote sprong en rende naar de drie gevangenen. Julian voelde een natte lik en een warm hondelijf dat zich tegen hem aandrukte.


  „Timmy! Zeg Dick, het is Timmy –” riep Julian opgetogen uit. „Waar komt hij vandaan? Timmy, ben je het werkelijk, ouwe jongen?”


  „Woef,” zei Timmy en likte Dicks hand en toen die van Jock.


  „Waar zou George zijn?” vroeg Dick zich af.


  „Hier,” zei een stem en George klom over de rand van de wagen en deed haar lantaarn aan. Ze liep naar de jongens. „Wat is er gebeurd? Hoe komen jullie hier? Hebben ze jullie gevangen genomen?”


  „Ja,” zei Julian, „maar George – waar zijn we? En wat doe jij hier? Ik geloof dat ik droom!”


  „Eerst jullie touwen doorsnijden, dan zal ik je alles vertellen,” zei George. Ze haalde een mes uit haar zak en even later had ze de touwen, waarmee de jongens aan handen en voeten gebonden waren, doorgesneden. Ze gingen rechtop zitten en wreven over hun pijnlijke enkels en polsen.


  „Dank je wel, George, nu voel ik me een stuk beter,” zei Julian en stond op. „Waar zijn we? Wel verdraaid, staat daar een lokomotief? Wat doet die hier?”


  „Dat, Julian, is de spooktrein,” zei George met een lach.


  „Ja, hij is het heus.”


  „Maar we zijn de hele tunnel doorgelopen en we hebben hem niet gezien,” riep Julian verbaasd uit. „Ik snap er geen laars van.”


  „Luister, Julian,” zei George, „ken je de plaats waar de tweede tunnel dichtgemetseld is? Een deel van die wand kan wegdraaien – het heeft wel iets weg van het Sesam Open U uit het verhaal van Ali Baba! En door het gat dat op die manier in de muur ontstaan is, kan de spooktrein in deze tunnel rijden. Als hij eenmaal achter de muur is, wordt het gat weer gesloten.”


  George richtte haar lantaarn op de muur om de verbaasde jongens te laten zien, waar ze doorheen gekomen waren. Toen wees ze naar de muur achter hen. „Kijk,” zei ze, „er zijn twee muren – blijkbaar werd de tunnel destijds met een dubbele muur dicht gemetseld. Er is een grote ruimte tussen die twee muren – en daar wordt de spooktrein in verstopt! Knap hè?”


  „Ja, maar ik begrijp niet wat het nut ervan is,” zei Julian hoofdschuddend. „Wat heeft iemand eraan, om ’s nachts met zo’n gekke spooktrein te gaan rijden en hem overdag te verstoppen in een dichtgemetselde tunnel?”


  „Dat moeten wij uitzoeken,” zei George. „Daar hebben we nu de kans voor. Julian – kijk eens wat er hier een ruimte is. Je zou hier prachtig iets kunnen opslaan.”


  „Ja, maar wat?” zei Dick. „Ik kan niets vinden.”


  George richtte haar lantaarn weer op de drie jongens en vroeg eensklaps: „Zeg – waar is Annie?”


  „Annie! Ze wilde niet met ons meegaan door de tunnel en daarom is ze langs het heidepaadje naar Olly’s Yard gelopen,” zei Julian. „Verroest, ik heb helemaal niet meer aan haar gedacht. Ze zal zich geen raad weten van ongerustheid, nu wij niet zijn komen opdagen. Misschien gaat ze ons zoeken in de tunnel – en dan loopt ze die kerels in de armen. "


  Ze maakten zich allemaal ongerust. Annie had een hekel aan de tunnel en ze zou doodsbenauwd zijn als ze eensklaps door de ruwe mannen aangegrepen werd. Julian wendde zich tot George.


  „Licht me eens een beetje bij, zo dat ik die kelders kan bekijken,” zei hij. „We hebben nu een mooie gelegenheid om het terrein te verkennen.”


  George liet het licht van haar lantaarn in de rondte spelen en Julian zag uitgestrekte kelders die in de wanden van de tunnel waren uitgehouwen. Maar Jock zag nog iets anders – een schakelaar aan de muur. Misschien kon daarmee de geheime doorgang geopend worden!


  Hij liep erheen en draaide de schakelaar om. De kelder was eensklaps helder verlicht!


  „Mooi zo,” zei Julian tevreden. „Dank je wel, Jock! Nu kunnen we tenminste zien wat we doen.”


  Hij begon de oude spooktrein te bekijken. Het ding zag eruit alsof het in een vorige eeuw thuishoorde en niet in deze.


  „Dat is een museumstuk,” zei Julian lachend. „Dus dit is de trein die we ’s nachts de tunnel in en uit hebben zien rijden.”


  „Ik had me in een van de wagens verborgen,” vertelde George en ze deed de jongens het hele verhaal van haar eigen avonturen. De jongens konden bijna niet geloven dat ze zomaar in de spooktrein de geheime kelder was binnen gereden!


  „Kom – laten we die kisten eens bekijken,” zei Dick. Ze liepen naar een van de kisten, die overal in de kelder opgestapeld stonden. Julian maakte hem open – en floot.


  „Kijk eens – thee, drank, sigaretten – wie weet wat er allemaal in zit! Dit is een geheime opslagplaats van een zwarthandelaar!”


  Ze gingen nog verder zoeken en kwamen tot de conclusie dat er voor duizenden guldens goederen in de kelder opgeslagen lag.


  „Allemaal gestolen, denk ik,” zei Dick. „Maar wat doen ze ermee? Ik bedoel, hoe raken ze de boel kwijt? Ze brengen de goederen natuurlijk met de spooktrein hierheen en slaan ze dan hier op – maar ze moeten ze op een of andere manier toch ook weer van de hand doen.”


  „Zouden ze de spullen weer op de trein laden en terugbrengen naar het rangeerterrein, terwijl ze voldoende vrachtwagens hebben om ze te vervoeren?” zei Julian.


  „Nee,” zei Dick, „natuurlijk niet. Laat eens kijken – ze stelen de boel – laden die ’s nachts op vrachtwagens en rijden ermee naar____”


  „Naar de boerderij van mijn moeder natuurlijk!” riep Jock opgewonden uit. „Al die vrachtwagens – daar worden ze voor gebruikt! ’s Nachts rijden ze naar Olly’s Yard en worden de goederen in het geheim op het oude treintje geladen. De spooktrein rijdt hierheen en hier worden de goederen opgeslagen!”


  Julian knikte. „Je hebt gelijk, Jock! Zo is het precies. Wat een listige organisatie – een onschuldig uitziend boerderijtje wordt gebruikt om boeven er als boerenarbeiders te laten werken – geen wonder dat ze zo slecht werken! ’s Nachts rijden zij met de vrachtwagens naar het rangeerterrein en laden de gestolen goederen in de spooktrein!”


  „Je stiefvader moet wel een lieve cent verdiend hebben met dat spelletje,” zei Dick tegen Jock.


  „Ja. Daarom kan hij zoveel geld voor de boerderij gebruiken,” zei Jock triest. „Arme moeder. Wat zal ze dit verschrikkelijk vinden. Maar ik geloof niet dat mijn stiefvader de leider van de bende is. Hij krijgt z’n bevelen van iemand anders.”


  „Ja,” zei Julian en hij dacht aan mijnheer Andrews met zijn veel te grote neus en zijn karakterloze gezicht. „Dat geloof ik ook. Maar – ik denk nog aan iets anders. De gestolen goederen moeten ook weer verkocht worden en het is te gevaarlijk om ze langs dezelfde weg af te voeren als ze gekomen zijn. En dus moet er nog een andere uitgang zijn!”


  „Dat had ik ook al gedacht,” riep George uit. „En als die er is – zullen we hem vinden ook. Want door die uitgang moeten we proberen te ontvluchten!”


  „Kom,” zei Julian en draaide het licht uit. „We hebben voldoende aan jouw zaklamp. We gaan eerst in die kelders kijken. Allemaal scherp uitkijken, jongens!”


  Hoofdstuk XVIII


  


  


  WEER VRIJ


  


  De vier kinderen en Timmy liepen de uitgestrekte kelder in. Ze zochten zich een weg om dozen en kisten, manden en pakken en verbaasden zich over de grote hoeveelheden, die de mannen gestolen hadden.


  „Dit zijn geen grotten die door mensenhanden gemaakt zijn,” zei Julian. „Ze zijn natuurlijk. Misschien is vroeger het dak ingestort op de plaats waar de twee tunnels samenkomen.”


  „Maar werd de tunnel dan met een dubbele muur dicht gemetseld?” vroeg Dick.


  „O nee. We weten natuurlijk niet hoe deze opslagplaats van zwarte handelaars ontstaan is,” zei Julian, „maar misschien was bekend dat hier grotten waren – en toen iemand op een dag de tunnel ging verkennen vond hij misschien een oude trein, half onder puin begraven.”


  „En toen hebben ze die trein opgelapt en een tweede muur gebouwd om een geheime bergplaats te hebben. De trein konden ze natuurlijk goed gebruiken!” zei Dick. „En die geheime ingang moeten ze ook later gemaakt hebben. Ik vind het allemaal heel erg handig!”


  „O, misschien is deze ruimte wel in de vorige oorlog gebouwd,” zei Julian. „Misschien hebben ze er geheime proeven gedaan – zoiets hoor je wel vaker. Later hebben de zwarthandelaren er beslag op gelegd. We weten het niet!”


  Ze waren al een eind de kelders ingelopen maar ze hadden nog niets anders gevonden dan dozen en kisten en nog eens dozen en kisten. Maar toen kwamen ze aan een berg keurig opgestapelde dozen; op elke doos was met krijt een nummer gezet. Julian bleef staan.


  „Kijk, het lijkt wel alsof deze dozen klaar staan om vervoerd te worden,” zei hij. „Ze zijn keurig opgestapeld en ze zijn allemaal genummerd. En dus moet de uitgang hier ergens in de buurt zijn.”


  Hij nam de lantaarn van George en liet het licht om zich heen schijnen. Weldra vond hij wat hij zocht: een stevige houten deur in de muur van de kelder. Ze holden er naartoe.


  „Dat is wat we zoeken,” zei Julian. „Ik wed dat deze deur uitkomt op een heel eenzaam gedeelte van de heide en dat hier vlakbij een weg is, waarlangs vrachtwagens de goederen kunnen komen afhalen. Er zijn in deze streek landwegen, die vrijwel nooit gebruikt worden.”


  „De organisatie is handig opgezet,” zei Dick. „Vrachtwagens vol goederen, die in de grotten opgeslagen moeten worden, vinden tijdelijk onderdak op een onschuldig uitziende boerderij. In het holst van de nacht komt de trein de goederen halen en brengt ze hierheen, waar ze blijven liggen tot men de diefstal vergeten is. Dan gaan de goederen door deze deur de kelders weer uit en worden naar de zwarte markt gebracht!”


  „Ik heb je toch al gezegd, dat ik Peters op een avond nog laat bij de schuren tegenkwam?” zei Jock opgewonden. „Toen had hij natuurlijk een wagen met gestolen goederen binnengebracht – en de volgende nacht heeft hij ze op de spooktrein geladen. "


  „Zo moet het zijn,” zei Julian die geprobeerd had of hij de deur open kon krijgen. „Zeg jongens, die deur is een wanhoop. Hij zit onwrikbaar vast en ik zie nergens een slot. "


  De anderen probeerden ook hun krachten op de deur – maar ze hadden evenmin succes als Julian. Hijgend gaven ze het tenslotte op.


  „Zal ik je eens wat zeggen?” zei Dick. „Ik denk dat er aan de buitenkant een balk voor staat.”


  „Best mogelijk,” zei Julian en George zuchtte, „dan kunnen we dus langs deze weg niet ontsnappen.”


  „Ik ben bang van niet,” erkende Julian. „Ben je moe of heb je honger?” vroeg hij vriendelijk aan George.


  „Allebei,” zei George.


  „O, maar we moeten ergens nog iets te eten hebben,” zei Julian. „Ik weet zeker dat een van de kerels mij m’n tas achterna gegooid heeft. Wat denken jullie ervan, zullen we eerst maar eten? Er schijnt voorlopig toch geen kans te zijn om uit deze kelders te ontsnappen.”


  „Laten we dan hier maar eten,” zei George. „Ik kan geen voet meer terzetten!”


  Ze gingen tegen een grote kist zitten. Dick maakte z’n broodzak open. Ze hadden boterhammen bij zich, cake en chocolade. Ze aten er met graagte van en het speet hun dat ze niets te drinken hadden. Julian maakte zich ongerust over Annie.


  „Wat zou ze doen,” zei hij. „Ik denk dat ze op ons zit te wachten. Of misschien is ze terug gegaan naar het kamp. Maar ze kent de weg niet erg goed – stel je voor, dat ze verdwaald is. O verdraaid – ik weet niet wat erger zou zijn voor Annie: te verdwalen op de hei of hier met ons gevangen te zitten!”


  „Misschien is geen van beide het geval,” zei Dick en hij gaf een stuk van zijn boterham aan Timmy. „Ik moet zeggen – ik ben blij, dat we Timmy bij ons hebben. Sjonge, George, ik wist niet wat ik hoorde toen Timmy jankte en ik jouw stem ook hoorde. Ik dacht dat ik droomde.”


  Ze bleven nog een poosje zitten, toen ze gegeten hadden en besloten dan terug te gaan naar de trein. „Misschien vinden we de schakelaar, waarmee het gedeelte van de muur geopend kan worden,” zei Julian. „Eigenlijk hadden we daar al eerder naar moeten zoeken, maar ik heb er niet aan gedacht.”


  De trein stond nog steeds op de plaats, waar ze die verlaten hadden. Het leek nu maar een heel doodgewone oude trein en de kinderen konden zich niet begrijpen, hoe ze er ooit iets spookachtigs aan hadden kunnen vinden.


  Ze draaiden het licht weer aan en gingen toen op zoek naar een hefboom of schakelaar, waarmee de geheime deur in de muur geopend zou kunnen worden. Ze zochten overal, maar aanvankelijk hadden ze geen succes. Weliswaar vonden ze een paar schakelaars, maar toen ze daar aan draaiden, gebeurde er niets.


  En toen vond George eensklaps een zware hefboom, die laag bij de grond in de muur was aangebracht. Ze probeerde hem omhoog te trekken maar zag er geen kans toe. Ze riep Julian.


  „Julian, kom eens hier. Ik geloof dat ik iets gevonden heb.”


  De drie jongens liepen naar George. Julian probeerde de hefboom naar beneden te drukken. Er gebeurde niets. Toen trok hij eraan en dat ging erg zwaar. Dick kwam hem helpen en samen spanden ze al hun krachten in.


  En ja hoor – er klonk ergens een bons, alsof er iets zwaars omviel en toen scheen er een machine te gaan werken. Met een krakend geluid kwam er beweging in de geheime deur: hij draaide eerst langzaam naar achteren en toen opzij. De weg naar de vrijheid lag voor hen open!


  „Sesam Op U!” zei Dick met een zware stem en ze begonnen allemaal te lachen van plezier.


  „Draai het licht maar uit,” zei Julian, „als er iemand door de tunnel komt, ziet hij het licht door de deur naar buiten schijnen en dan begrijpt hij onmiddellijk dat we ontvlucht zijn.”


  Jock draaide het licht uit en George knipte haar lantaarn aan.


  „Kom mee,” zei Dick ongeduldig en ze drongen allemaal naar de uitgang. „We gaan terug naar Olly’s Yard.” En met zijn vieren liepen ze weer door de donkere tunnel.


  „Stil,” zei Julian eensklaps zacht. „We moeten niet praten, anders kunnen we niet horen of er iemand aankomt. We weten niet of er vanavond nog iemand in de tunnel komt. Het zou niet erg leuk zijn, als we iemand ontmoetten.”


  Ze praatten niet meer en bleven dicht bij elkaar lopen.


  Ze hadden nog geen vijfhonderd meter gelopen, toen Julian eensklaps bleef staan. De anderen botsten tegen hem op en Timmy jankte zacht toen iemand hem op z’n poot trapte. George greep hem onmiddellijk bij zijn halsband.


  Ze luisterden alle vier gespannen en zelfs Timmy hield z’n adem in. Er kwam iemand door de tunnel naar hen toe! Ze zagen in de verte een lichtje en hoorden voetstappen.


  „De anderen kant uit – snel!” zei Julian en ze draaiden allemaal om. Jock ging nu voorop en snel liepen ze terug naar de plaats waar de twee tunnels bij elkaar kwamen. Ze liepen de geheime deur voorbij en vervolgden hun weg in de richting van Kilty Yard in de hoop langs die kant te kunnen ontsnappen.


  Maar het duurde niet lang of 2e zagen ook aan die kant licht en weer moesten ze blijven staan. Het was natuurlijk niet zeker dat er iemand bij het licht was – maar ze durfden geen risico te nemen. Wat moesten ze beginnen?


  „Ze zullen de geheime deur open zien staan!” zei Dick plotseling. „We hebben vergeten hem dicht te doen. Dan begrijpen ze natuurlijk dat we gevlucht zijn. We zitten in de val! Als ze ons insluiten is er geen ontkomen meer aan!” Ze bleven dicht bij elkaar staan en Timmy gromde diep in zijn keel. Toen schoot George iets te binnen.


  „Julian! Dick! We kunnen door de luchtkoker naar buiten klimmen, waar doorheen ik in de tunnel gekomen ben,” fluisterde ze. „Ik bedoel de luchtkoker, waar Timmy in gevallen is. Is er nog tijd voor?”


  „Waar is die luchtkoker?” zei Julian opgewonden. „Vlug – breng ons erheen.”


  George probeerde zich te oriënteren. Ja, hij moest aan de andere kant van de tunnel zijn – vlak bij de plaats waar de twee tunnels samenkwamen. Ze moest die berg roet opzoeken. Ze hoopte vurig dat het zwakke licht van haar lantaarn niet gezien zou worden. De man, die uit de richting van Olly’s Yard kwam moest nu wel ongeveer bij de geheime deur gekomen zijn!


  Gelukkig vond ze de berg roet, die Timmy’s val gebroken had, vrij snel. „Hier is het,” fluisterde ze, „maar, O, Julian, hoe moeten we Timmy meenemen?”


  „We kunnen hem niet meenemen,” zei Julian. „We moeten maar hopen dat hij kans zal zien zich te verstoppen en alleen de tunnel uit te sluipen. Hij is schrander genoeg.” Hij duwde George het eerst omhoog en zonder veel moeite vond ze de sporten van de ijzeren ladder. Toen ging Jock, vlak achter George aan. Toen Dick – en tenslotte Julian. Maar voor hij de eerste sport bereikt had gebeurde er iets.


  Eensklaps flitste een lamp aan in de tunnel. Timmy sloop onmiddellijk weg en gromde dreigend. Toen klonk een schreeuw.


  „Wie heeft de geheime doorgang open gemaakt? Hij is open! Wie is daar?”


  Dat was de stem van mijnheer Andrews. Een andere stem antwoordde woedend: „Wie is daar? Wie heeft de geheime doorgang open gemaakt?”


  „Die jongens kunnen de hefboom niet omhoog getrokken hebben,” zei mijnheer Andrews. „We hadden hen stevig vastgebonden.”


  De mannen – ze waren met hun drieën – gingen snel naar binnen en Julian maakte dankbaar van die kans gebruik om in de luchtkoker te klimmen. De arme Timmy moest zichzelf maar zien te redden.


  De mannen kwamen even later weer naar buiten. „Ze zijn weg! Hun touwen zijn doorgesneden! Hoe zijn ze ontsnapt? We hebben Kit op wacht gezet aan de ene kant van de tunnel en zelf zijn we van de andere kant gekomen. Die jongens moeten hier nog ergens in de buurt zijn.”


  „Of ze hebben zich in de kelders verstopt,” zei een andere stem. „Peters, ga jij eens in de kelders kijken, dan zoeken wij hier.”


  De mannen zochten overal. Ze wisten niet dat er vlakbij een luchtkoker was. Ze zagen de hond niet, die als een schim om hen heen draaide en telkens plat op de grond ging liggen, als een van de lantaarns die de mannen gebruikten, zijn kant uit zwaaide.


  George klom rustig naar boven; met haar handen voelde ze telkens naar de volgende sport van de ijzeren ladder. Maar toen kon ze eensklaps niet verder. Wat was er aan de hand? Ze voelde boven haar hoofd. Enkele van de ijzeren staven, waar op Timmy die morgen gevallen was, waren losgeraakt en zo dwars in de luchtkoker gevallen, zodat George er niet langs kon. Ze probeerde de staven los te trekken, maar ze waren zwaar en ze durfde niet te hard te trekken, bang dat het hele rooster naar beneden zou komen en haar makkers, die achter haar aan kwamen, verwonden.


  „Wat is er, George? Waarom ga je niet verder?” vroeg Jock, die onder haar zat.


  „Enkele ijzeren staven van het rooster versperren me de weg – ze moeten vanmorgen omgevallen zijn, toen Timmy er langs gleed,” zei George. „Ik durf niet te hard te trekken – en ik kan er niet langs!”


  Jock gaf de boodschap door aan Dick en die vertelde Julian wat er aan de hand was. Alle vier stonden ze nu op de ijzeren ladder van de luchtkoker – vlak bij de vrijheid en toch konden ze die niet bereiken!


  „Verdraaid!” zei Julian. „Was ik maar ’t eerst naar boven gegaan – ik ben sterker dan George. Wat moeten we nu doen?”


  Ja, wat moesten ze beginnen? Daar hingen ze met zijn vieren in een stinkende oude luchtkoker.


  „Ben je nog steeds zo dol op avonturen, Jock?” riep Dick naar boven. „Ik denk dat je nu wenst dat je veilig in je bed lag!”


  „O nee!” zei Jock. „Ik zou dit allemaal voor geen geld van de wereld willen missen! Ik heb altijd al graag avonturen willen beleven – en ik ben helemaal niet ontevreden dat ik er nu middenin zit!”


  Hoofdstuk XIX


  


  


  WAT EEN AVONTUUR


  


  Wat was er intussen met Annie gebeurd? Ze had een hele tijd rondgedwaald en om mijnheer Luffy geroepen. En intussen zat mijnheer Luffy kalm te lezen voor zijn tent. Maar toen de avond begon te vallen en het donker werd, maakte hij zich ongerust over de vijf kinderen.


  Hij vroeg zich af wat hij moest doen. Er was geen beginnen aan om te gaan zoeken op de hei. Daarom besloot hij de auto te nemen en naar Olly’s Farm te rijden. Misschien dat hij daar hulp kon krijgen.


  Maar toen hij daar aan kwam vond hij alleen mevrouw Andrews thuis. Mevrouw Andrews was al even bezorgd als hij.


  „Wat is er aan de hand?” vroeg mijnheer Luffy, toen ze naar buiten kwam zodra ze zijn auto hoorde.


  „O, bent U het mijnheer Luffy,” zei ze toen ze hem herkende. „Ik wist niet wie er kwam. Mijnheer Luffy – er is iets vreemds gebeurd. De mannen zijn allemaal weggegaan – en alle vrachtwagens zijn ook verdwenen. Mijn man heeft de auto genomen – en niemand wil me vertellen wat er gebeurd is. Ik maak me zo ongerust.”


  Mijnheer Luffy besloot haar zorgen niet nog groter te maken door haar te vertellen dat de kinderen verdwenen waren. Hij deed, alsof hij alleen maar een beetje melk kwam halen. „Maakt U niet bezorgd,” zei hij geruststellend tegen mevrouw Andrews. „U zult zien dat morgen alles weer in orde is. Ik zal morgen vroeg nog even naar U komen kijken. En nu moet ik weg, want ik heb zelf nog een heleboel te doen.”


  Toen hij weer in zijn auto zat begon hij na te denken.


  Hij had allang gemerkt, dat er op Olly’s Farm vreemde dingen gebeurden en hij had er dikwijls over nagedacht, wat er precies aan de hand zou kunnen zijn en wat die verhalen over spooktreinen te betekenen hadden. Hij hoopte vurig, dat de kinderen zich niet in een wespennest gestoken hadden.


  „Misschien is het maar het beste dat ik de politie van hun verdwijning in kennis stel,” dacht hij. „Tenslotte ben ik min of meer verantwoordelijk voor hen. Ik maak me nu toch wel erg bezorgd.”


  Hij vertelde wat hij wist op het politiebureau en de sergeant, een energieke man – trommelde onmiddellijk zes mannen bij elkaar en liet de politieauto gereedmaken.


  „We moeten die kinderen vinden,” zei hij, „en het lijkt me hard nodig, dat we die geheimzinnigheden op Olly’s Farm ook eens onderzoeken. Al die verhalen over spooktreinen bevallen me niets. We weten allang dat er vreemde dingen gebeuren maar tot nu toe hadden we steeds geen bewijzen. Maar in de eerste plaats gaat het om die kinderen.”


  Ze reden naar de heide en de zes mannen gingen ieder een kant uit om te zoeken. Mijnheer Luffy ging zelf ook mee. En het duurde niet lang of ze vonden Annie!


  Ze beefde van moeheid en huilde toen ze mijnheer Luffy zag.


  „O, mijnheer Luffy, u moet de jongens redden!” smeekte ze hem. „Ze zijn in de tunnel – en ze worden vastgehouden door mijnheer Andrews en zijn mannen, ik weet het zeker! Ze kwamen niet tevoorschijn en ik heb eeuwen op hen zitten wachten. O, mijnheer Luffy, gaat U toch mee!”


  „Ik heb vrienden meegebracht die ons zeker zullen helpen,” zei mijnheer Luffy vriendelijk. Hij riep de politiemannen en vertelde in een paar woorden wat hij van Annie te weten gekomen was.


  „In de tunnel?” zei één van hen, „waar die spooktrein zou rijden? Kom, jongens, dan gaan we daar eens een kijkje nemen!”


  „Blijf jij maar hier, Annie,” zei mijnheer Luffy, maar daar wilde Annie niets van weten. En dus droeg hij haar, terwijl ze de politiemannen volgden die in gezwinde pas naar Olly’s Yard liepen.


  Ze stoorden zich riet aan Sam met het houten been maar liepen regelrecht naar de tunnel. Toen ze de tunnel binnen gingen spraken ze niet meer met elkaar en liepen zachtjes. Mijnheer Luffy volgde op een flinke afstand met Annie, die niet op het rangeerterrein had willen blijven.


  „Nee,” zei ze, „ik ben niet laf. Heus, dat ben ik niet. Ik wil helpen om de jongens te redden. Ik wou, dat George maar hier was. Waar is George eigenlijk?”


  Mijnheer Luffy had er geen flauw idee van. Annie hield hem bij de hand, maar ze wilde hem dolgraag laten zien dat ze ook dapper kon zijn. Mijnheer Luffy vond haar een flink meisje!


  Intussen zaten Julian en de anderen nog steeds in de luchtkoker en ze begonnen langzamerhand moe te worden. De mannen hadden tevergeefs naar hen gezocht en keken nu in iedere nis van de tunnel.


  En natuurlijk vonden ze de luchtkoker. Een van de mannen liet het licht van zijn zaklantaarn omhoog schijnen. Het viel op de voeten van de arme Julian! De man gaf een schreeuw, die Julian van schrik bijna naar beneden deed tuimelen!


  „Hier zijn ze! In die luchtkoker. Wie zou daar aan gedacht hebben? Kom maar eens naar beneden – anders komen we je halen!”


  Julian bewoog zich niet. George rukte en trok aan de ijzeren staven van het rooster, maar er was geen beweging in te krijgen. Een van de mannen klom naar boven en trok Julian aan zijn voeten.


  Hij trok zo hard dat de voeten van de jongen van de sport van de ladder gleden. Julian hing aan zijn armen! De man bleef aan zijn benen trekken en toen kon Julian het niet langer volhouden. Hij viel naar beneden en kwam half op de man terecht. Een van de andere mannen greep Julian beet, terwijl de eerste man weer naar boven klom om Dick te gaan halen.


  „Ja, ja, goed, ik kom al,” schreeuwde Dick, die er mets voor voelde om ook z’n tuimeling te maken als Julian. Jock volgde zijn voorbeeld en even laten stonden ze met zijn drieën voor de woedende kerels.


  „Jullie hebben ons wel laten zoeken! Wie heeft jullie touwen los gemaakt?” schreeuwde mijnheer Andrews woedend. Een van de mannen stootte hem aan en wees naar boven. „Er komt nog iemand naar beneden,” zei hij. „We hadden toch alleen maar die drie jongens vastgebonden, nietwaar? Wie is dit dan?”


  Het was George natuurlijk. Ze dacht er niet over om de drie jongens in de steek te laten. Zwart als een neger kwam ze naar beneden klimmen.


  „Nog een jongen,” zeiden de mannen. „Waar komt die nu weer vandaan?”


  „Is er nog iemand boven?” vroeg mijnheer Andrews.


  „Ga zelf maar kijken,” zei Julian en kreeg een draai om zijn oren voor dat antwoord.


  „Geef ze er maar van langs,” zei Peters. „Ze moeten een lesje hebben, die lastposten! Breng hen weg!”


  De moed zonk de kinderen in de schoenen. De mannen pakten hen ruw beet. O hemel, nu zouden ze weer opgesloten worden!


  Eensklaps riep iemand door de tunnel: „Politie! Maak dat je weg komt!”


  De mannen lieten de kinderen onmiddellijk los en keken elkaar besluiteloos aan. Een man kwam door de tunnel naar hen toe rennen. „Ik zeg je toch, dat de politie in aantocht is!” hijgde hij, „zijn jullie doof? Ze komen met een man of tien! Maak dat je weg komt! We zijn verraden!”


  „Naar Kilty Yard!” riep Peters. „Daar staan de vrachtwagens. Rennen, jongens!”


  Tot grote teleurstelling van de kinderen renden de mannen weg in de richting van Kilty’s Yard. Ze zouden ontsnappen! Ze hoorden hen langs de rails rennen....


  George was de eerste die tot bezinning kwam. „Timmy!” riep ze, „Timmy, waar ben je? Pak ze, Timmy! Houd ze tegen!”


  Een zwarte schaduw flitste langs hen heen. Timmy had de stem van George gehoord en gehoorzaamde onmiddellijk. Hij rende als een windhond, z’n tong uit de bek. Dat waren toch de mannen, die George en haar vrienden gemeen behandeld hadden? Mooi, dan wist Timmy wel hoe hij met hen moest afrekenen!


  De politiemannen naderden in looppas en achter hen aan kwamen mijnheer Luffy en Annie.


  „Ze zijn die kant uit gegaan en Timmy zit hen achterna,” riep George. De mannen keken haar even aan en wisten van verbazing niet wat ze zeggen moesten. Ze leek wel een negerjongen. De anderen waren niet minder vuil.


  „George!” riep Annie verheugd uit. „Julian! Zijn jullie er allemaal? Ik ben teruggegaan om mijnheer Luffy te roepen en toen raakte ik verdwaald! Ik schaam me zo!”


  „Je hoeft je helemaal niet te schamen, Annie,” zei mijnheer Luffy. „Je bent een dapper meisje – zo dapper als een leeuw!”


  Geschreeuw van de bandieten en geblaf van Timmy weerkaatsten in de tunnel. Timmy deed zijn werk goed! Hij had de mannen ingehaald en trok hen een voor een ondersteboven. Ze waren doodsbang voor de grote hond, die eensklaps uit de duisternis was komen opdagen en die hen nu met zijn scherpe tanden te lijf ging. Timmy belette hen om nog een stap te doen en hapte grommend naar de eerste de beste die aanstalten maakte om de vlucht te nemen.
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  Het duurde niet lang of de politiemannen hadden de bandieten bereikt. Timmy gromde nu dubbel zo hard om toch vooral goed te laten zien, dat niemand hem voorbij kwam. Binnen tien tellen hadden de mannen de handboeien aan. De sergeant van de politiemannen sommeerde hen om mee te gaan.


  Mijnheer Andrews kreeg het op z’n zenuwen en begon te jammeren. Jock schaamde zich over hem.


  „Houd je mond,” zei een stevige agent. „We weten dat je alleen maar een laffe stroman was – je nam het geld aan van de grote baas om je mond te houden en de bevelen uit te voeren.”


  Timmy blafte alsof hij te kennen wilde geven dat hij ’t er volkomen mee eens was.


  „Ik geloof niet dat ik ooit in mijn leven zulke smerige kinderen gezien heb,” zei mijnheer Luffy lachend. „Zal ik eens een voorstel doen – we gaan allemaal met mijn auto naar Olly’s Farm en daar krijgen jullie een bad en een lekkere maaltijd!”


  Dat leek hun goed – want ze waren niet alleen moe maar ze hadden ook een verschrikkelijke honger!


  Wat een nacht! Natuurlijk moest Annie precies weten wat ze allemaal beleefd hadden. Maar terwijl ze haar dat vertelden, viel het meisje bijna in slaap in de auto, zo moe was ze.


  Mevrouw Andrews was vriendelijk en verstandig, hoewel ze schrok toen ze hoorde dat haar man door de politie gearresteerd was. Ze liet het bad vollopen en ging eten klaar maken voor de kinderen.


  
    „Ik zou me maar niet al te bezorgd maken, mevrouw Andrews, als ik U was,” zei mijnheer Luffy vriendelijk. „Uw man heeft een lesje nodig en misschien zal hij in de toekomst verstandiger zijn. De boerderij is van U en U kunt nu flinke arbeiders in dienst nemen die zullen doen wat U hun opdraagt. Ik geloof dat Jock blij zal zijn, dat hij voorlopig van zijn stiefvader verlost is.”

  


  „U hebt gelijk, mijnheer Luffy,” zei mevrouw Andrews en droogde haar tranen. „Jock kan me helpen op de boerderij en ik weet zeker dat alles dan weer goed zal komen. Wie had ooit kunnen denken dat mijn man een bandiet was! Hij had een vriend, die hem op het slechte pad bracht. Hij wist dat Jock van plan was in die tunnel rond te neuzen en daarom wilde hij de jongen verbieden erheen te gaan. Daarom wilde hij hem wegbrengen naar zijn stieftante en nodigde hij steeds speelkameraden bij hem uit. Ik voelde, dat er iets niet in de haak was.”


  „Geen wonder, dat hij zich ongerust maakte toen Jock ’t in zijn hoofd haalde om bij Julian en de andere kinderen te gaan kamperen,” zei mijnheer Luffy.


  „Wie had ooit gedacht, dat die oude tunnel en dat oude station nog steeds gebruikt werden!” zei mevrouw Andrews. „En al die verhalen over spooktreinen – ik kan het haast niet geloven, dat ze ’t allemaal zo sluw uitgedacht hadden!”


  Ze haastte zich weg om te zien of het bad al vol was. Toen ging ze de kinderen roepen, die in een van de slaapkamers bezig waren zich uit te kleden. Ze opende de deur van de slaapkamer en keek naar binnen... Toen glimlachte ze en riep mijnheer Luffy.


  Hij kwam ook kijken. Met zijn vijven en Timmy lagen ze op de grond van de slaapkamer – wachtend tot ze aan de beurt waren om in het bad te gaan. Ze hadden niet op de stoelen of op de bedden willen gaan zitten omdat ze zo vuil waren.... en toen waren ze in slaap gevallen... met gezichten zo zwart als van schoorsteenvegers!


  „Van zwarthandelaren gesproken!” fluisterde mevrouw Andrews glimlachend.


  Ze maakte hen wakker en een voor een gingen ze in bad – en van de maaltijd, die mevrouw Andrews voor hen klaargemaakt had, lieten ze geen kruimel over! Toen maakten ze de terugreis naar het kamp in de auto van mijnheer Luffy – en Jock ging met hen mee!


  O, wat was het heerlijk om in de slaapzakken te kruipen.


  „Denk eraan, dat jullie er vannacht niet zonder mij vandoor gaan, begrepen?” riep George naar de jongens.


  „Het avontuur is afgelopen,” riep Dick terug. „Hoe vond je het, Jock? Ben je tevreden?”


  „Tevreden?” antwoordde Jock met een voldane zucht. „Het was eenvoudig super.”
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